THE BOOK WAS
DRENCHED



UNIVERSAL
LIBRARY

OuU_184143

AdVvVddl
1VSHIAINN












s

e

THE

PUNJAB SANSKRIT SERIES

No. IL

——

e —————
R

e AN eoms



THE
PUNJAB SANSKRIT SERIES

OR

A COLLECTION OF RARE AND UNPUBLISHED

SANSKRIT == PRAKRIT WORKS

EDITED BY
THE WELL-KNOWN AND EMINENT SCHOLARS
or
INDIA, EUROPE and AMERICA
No. 2.

LAHORE (INDIA)
THE PUNJAB SANSKRIT BOOK DEPOT

1922.



o
ST

s & = -

JAIMINIGRHYASUTRA

BELONGING TO THE SAMAVEDA
Wi
EXTRACTS FROM THE COMMENTARY
FEDITED WITH
An introduction
and translated for the first time into English

BY

Dr. W. CALAND,
————rE A S [ 1 ¢
Professor of Sanskrt in the University
of Utrecht.

A A

PUBLISHFD BY

MOTI LAL BANARSI DASS
Proprietors
The Punjab Sanskrit Book Depot, Lahore,
1922



PUBLISHED RY
Moti Lal Banarsi Dass

The Punjab Sanskrit Book Depot
Said Mitha Street, Lahore.

Al Rights Reserved by the Prblishers.

Deevmber 1929

PRINTED BY
Sardari Lal Jain,
Manuger
The Bowbay Sanskrit 1’16
Said Mitha Street, Lahore,



INTRODUCTION.

Remarks on the literature of the
Samaveda in general.

According to Hindu tradition the Simaveda comprised
once no less than a thousand “schools or branches” (§4kAds).
But, as in these schools the holy texts were studied at for-
bidden times, Indra is said to have destroyed them with his
thunderbolt. So only few of them are now a days extant.
In the first place the §akha of the Ranayaniyas, which is
subdivided into seven parts: Ranayaniyas, gﬁtyamugras,
Kalopas, Mahakalopas, Langalayanas, Sardtlas and Kauthu-
mas. According to some authorities the Kauthumas fall
into six subdivisions : Kauthumas, Asuriyanas, Vatayanas,
Prancadvainabhrts, Pracinayogyas and Naigamiyas (cp.
Mahidasa on Caranavyiaha, p. 44 ed. of Benares). Besides
this tradition others tell us, that the Rapayaniyas comprisel
nine schools : Rapayaniyas, Satyayaniyas, Satyamudgalas,
Khalvalas, Mahakhalvalas, Larigalas, Kauthumas, Gautamas
and. Jaiminiyas. Further tradition informs us, that at present
of all these sakhas only three are left over : the Kauthuras
in Gurjara (Guzerat), the Jaiminiyas in Karpataka (the pre-
sent garnatik) and the Raniyaniyas in Maharastra (the
country of the Marithas). To our knowledge have come
the text books of these three €akhas, if not wholly complete.

As the Vulgata of the Samasamhita is considered that
of the Kauthumas, wlile eight Brahmanas are handed
down as belonging to this §akha: 1, The Tandyamaha-
braihmana or Paincavimia brahmana (ed. in the Bibl.
Indica) ; 2. The Sadvimsgabrahmana (edited by
H. F. Eclsingh: Sadvimsabrihmanam vijnapanabhasya-
sahitam, Leiden, Brill 1908 and by Jibananda Vidyasagara,
Calcutta 1881); 3. The Samavidhanabiihmana
(edited by Burnell, London 1873 and by Satyavrata in the
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journal Usa, Calcutta 1893, translated into German by Sten
Konow, Halle, 1893); 4. The Arseyabraihmana (ed.
by Burnell, Mangalore 1876, and by Satyavrata in «“Usa",
Calcutta 1892); 5. The Devatadhyayabrahmana
(ed. by Burnell, Mangalore 1873 and by Vidyasagara to-
gether with the Sadviméa); 6. The Upanisad-
brahwmana, of which the first two prapathakas contain
the Mantrabrihmana (ed. by Satyavrata in “Usa” 1890) ;
the last eight prapathakas comprising the Chandogya-
upanisad (ed. by Roer in the Bibl, Indica and by Bohtlingk
with a german translation, Leipsic 1889); 7. The Sam-
hitopanisad (ed. by Burnell, Mangalore 1877); 8. The
Vamsdabrahmana (ed. by Burnell, Mangalore 1873 and
in the “Usa” 1892).

The following Sutras are dependent on the Sambhita
and the Brahmanas of the Kauthumas: 1. The Masaka-
kalpasttra or Arseyakalpa (ed. by W. Caland, Brock-
haus, Leipsic 1908) ; 2. The Ksudrasttra, being an
appendix to the arseyakalpa (printed after this text); 3.
The Srautasfitra of Lityiyana (ed. in the Bibl. Indica);
4. The Grhyasttra of Gobhila (ed. in the Bibl. Indica
and with German translation by Fr. Knauer, Dorpat 1884;
English transl. by H. Oldenberg in Sacred Books of the
East, vol. XXX); 5. The érz‘xdhakalpa of Gobhila or
Vasistha (ed. in the Bibl. Indica as an appendix to Gobhila);
6. The Karmapradipa or Chandogyagrhyaparisista
(ed. by Jiv. Vidyasagara in Dharmasastra samgraha and
elsewhere) ; 7. The Grhyasamgraha (ed. by Bloom-

field in the Journal of the German Oriental Society, vol.
35, and in the Bibl, Ind. and the “Usa”). There are many
texts more as the Puspasttra, the Pancavidha-
stitra (both ed. by Simon), the Nidanasttra etc., most
of which have been edited. For a complete survey of these
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texts see: “Die Jaiminiya Sambhita” ed. by W. Caland,

Breslau 1907, page 14.

Thus for the texts of the Kauthumas.

Whether the Ranayaniyas are asakhaor a carana,
i. e, whether, besides an independent tradition of the sitras
they possess a separate recension also of the Samhita, is not yet
ascertained : the Audgatraprayoga of Siyana, who, as we
.know, adhered to the Stutra of Drahyayana, shows in the
musical notation of the Samaveda divergencies, although
slight, from the Vulgata. For the rest are at present con-
sidered as Rapayaniya texts the following: 1. The
Drahyayanasrautasttra (edited partly by Reuter,
London, Luzac 1904) ; 22 The Khadiragrhyasutra
(ed. with the comm. of Rudraskanda at Mysore 1913, and
translated H. Oldenberg in the Sacred Books of the East,
vol. XXIX); 3. The Gautamapitrmedhasitra
(ed. by W. Caland together with the Pitrmedhasttras of
Baudhayana and Hirapyakesin, Leipsic 1896); 4. The
Gautamasmrti (ed. with Telugu comm. by Chentral
Rao Pantalu, Madras 1890). But it is at far from certain,
that all these texts belong to the Ragpiyaniyas. Asgarka in
his commentary on the Karmapradipa informs us that the
Gobhilasdtra contains the domestic ritual followed not only
by the Kauthumas but also by the Ranpayaniyas. In agree-
ment with this statement is the fact, that Hemadri in his
S‘rﬁddhakalpa thrice (pag. 1424, 1460, 1468) designates
Gobhila as the Ranayaniyasatrakrt. If we accept these
statements, the Khadirasttra cannot be also the Sutra o'f
the Ranayaniyas. Now, in Southern India there is said to
exist a Khadiragrhyasitra of the Sardolas (see Report on a
search for Skt. mss. in tLe Bombay Presidency 1891-189;,
by A. V. Kathavate, Bombay, 1901, No. 79), who also are
a §akha of the Samaveda, and this SUtra of the Sardola-
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samagas agrees, as I am informed, with the exception of a
few various readings, with the text of our Khadirasatra.
That at the time of Hemadri there existed a living tradi-
tion of the €ardtlagakha is seen also from his Sraddhakalpa,
where (on page 1078), he mentions those parts of the Veda
that are to be recited by the Sardola¢akhins during the
feeding of the Brahmanas. It is, therefore, possible that at
least the KhadirasUtra contained originally the domestic
ritual of the Sardtlas. But there is still another tradition
current about this Khadirasatra. In the Gihyaratna edited
at Mysore in 1881 with thc commentary called Kanptha-
bhisana, we find several times cited a Gautamagrhyasitra,
and all the passages here attributed to Gautama are to be
found in our Khadirasatra. Besides, we possess, as has
been noted above, a Pitrmedhasiatra of the Gautamas, a
Gautamadharmasttra (ed. by Stenzler, London 1876) and a

Gautamasmrti.  All these may have been the books of the
Gautamas, who also formed a subdivision of the Siimaveda.

Of the third greater $akha belonging tothe Samaveda,
the Jaiminiyas, until a few ycars ago but one single
book was known, viz. the Talavakira or Kena Upanisad.
A. C. Burnell, who during his sojourn in Southern India
published many Samaveda texts, brought to Europe a col-
lection of other texts belonging to this $akhi. Of these
texts are now published: 1. The Jaiminiyasamhita
(Die Jaiminiyasamnhitd mit einer Emleitung tiber die Sama-
veda literatur by W. Caland, Breslau 1907); 2. The
Jaiminiyabrahmana partly; of this important and ex-
tensive Brihmana copies procured by Burnell are to be
found at the India Office in London. Several miner parts
have been published by H. Ortel in the Journal of the
American Oriental Society. As the manuscript materials,
however, were inadequate to give a complete edition of this
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book, the writer of this Introduction published large ex-
tracts from it (Das Jaiminiyabrilmana in Auswall, Text,
Ulbsersetzung,Indices;Amsterdam,1919): 3.The Jaiminiya-
upanisadbrihmana (properly: the Gayatryupanisad,
being a part of the great Brahmana: ed. by Ortel, New
Haven 1894 as Vol. XVI of the J. A. O.8S.); 4. The
Arseyabrahmana (the Jaiminiya text of the Arseya
brihmana of the Samveda ed. by Burnell, Mangalore 1878);
5. The Jaiminiyadrautasutra (edited with a Dutch
translation under the title: “Bijdrage tot de Kennis von
het vedische ritueel” by 1). Gaastra, Brll, Leiden 1906);
6. and lastly The Jaiminigrhyasutra, on which text
see below. Besides these texts, now printed, the India
Office possesses also copies of the Giinas of the Jaiminiyas,
brought to Europe dlso by Burnell. But until the key to
its musical notations is found, an edition of these books can
hardly be expected.

Remarks on the Jaiminigrhyasitra.

In his Introduction to the Rktantravyakarana(page
XLIX) Burnell informed us, that a copy of the Grhyasttra
of the Jaiminiyas with a commentary by Srinivasa had just
(in the year 1879) come into his possession. This Manus-
cript was presented to the Inda office, and through the
kindness of Dr. I'. W. Thomas, Chief Libraiian of the India
Office, I was allowed to make use of it. The Mss. is in
excellent condition, in Grantha chaiacters. On the title page
we read in Burneli’s handwriting:

«A, C, Burnell, 1879,
I. Jaiminigrhyasttra with C. by Crinivasa. The author
refers to previous Karikas and Vrttis.
2. Vinatinanda, a prayoga to the same.
Both from Tinavelly MSS. 1. about 200 years old.
2 recent.”
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The Manuscript is registered as B 404, written

neatly on blue paper on 73 folia, 19 c. m X 24 c.m, in
Grantha, Each Sitra is followed by its bhasya.

In two Reports ( “Report on a search for Skt. and
Tamil mss. for the year 1896/97 by Sesagiri Sastri No. 1,
Madras 1898” and in a ditto for the year 1893/94) I found
two more mss, of this text mentioned under No. 24 of the
no, 1 and under no. 65 of no. 2. The first of these twois
a copy of an original from Trichinopoly, on paper in Nagari
comprising 48 pages of 15 lines each. This copy contains
the continuous text of the Sitra alone. The second of
the two Madras mss. gives the commentary called Subodhini
composed by Srinivasin Adhvariny this is a copy ofa Telugu
original on paper, 100 pages of 20 lines each.

On these three mss. so based the textas given below:

B. designates the ms. of Burnell at the India Office.

M' designates the first Madras ms, (text only).

M?* designates the second Madras ms. (Subodhini).

The text is given by me continuously, just as found
in M?, without division into Siitras. To facilitate under-
standing the sentences are separated by a small danda above
the line. In indicating the close of a sentence the commentary
was mostly, but not always, my guide.—~Of the commentary
only extracts are presented, but I do not believe thatanything
deservirg mention has been omitted. Against ordinary use
Srinivasa comments also on the mantras. These vyakhyas
have been received into the extracts only for those mantras,
whicl do not'occur in any printed text, or when they occur
only in the Mantrabrahinana of the Kauthumas, I regret
to state that I was not able to give a wholly faultless text
as the text of the commentary as handed down only in one
ms.(B) complete, M? treating of the second part only the
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¢raddha, the astakaritual, the grhavidhi, and the ana¢nat-
samhitakalpa.

A few remarks must be made concerning the rela-
tion of the commentary to the text as handed
down in M', It is only in the first part (the first Adhyaya)
that Srinivasa follows this text closely. As to the second
part, the commentary disagrees in two respects the texts of
M!. First there is no trace that to Srinivasa were known
the adbhutaganti (II. 7) and the grahahoma (1I.g). Con-
sequently these two chapters were the most difficult to
reconstruct. In the second place the disposition of the
materials in the Subodhini differs in some respects from the
one in the text of M'. After treating Khanda 3 the
Subodhini continues : #tak param dhitagneh éarirandise
atyadi (cp. p. 29, l. 12 of the text) dakanddisapindyanta-
vidhdyakastitrany ante vydkhyisyamah. Then follows
immediately the exposition of kh. 6 (grhakarma) as fourth
kh. and after it the anasnatsamhitakalpa (kh. 8). No num-
bering of khandas is given further on, at the end we read
only sty anasnatsamhitakalpah. Then follows, in agreement
with what had been stated by Srinivasa (see above), the
treatment of khanda 4, introduced by the words, atha
dahanapatalo vyikhydyate. Having then treated from
khanda 4 unto p. 29, 1. 17 (unto: madhye sariram, these
included) Srinivasa deviates again from the text as given by
M?, as he begins communicating some passages from the
Jaiminiyabrahmana (viz. I. 46-48, cp. the extracts of the
commentary on page 65 ) and explaining them ( atZa dhita-
gnelt kramasamskara ucyate ). As the Satra itself ( p. 30,
1. 1-2) refers to this passage of the Brihmana with the words
lasya nasikayoh sruvan nidadhyid ity eteménuvakena
this passagcs cannot have formed a part of the Sutra proper.
After treating this matter, and lending with the words: sty
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shitognidahanakalpah, Srinivasa continues explaining the
text, first the passage p. 29, 1. 17—unto p. 30, L. 9 (unto
araveksammanah, incl. j; this part and indicated : it dwi-
tzyalz pa(a/a/z. Then_follows the exposition of p. 30, 1. g—
p 31, . 9. Atthe end we read : #ti dakane ir tiyah patalm’z.

Ou the relation of the Jaiminigrhyastitra
to the ‘other txts of the Jaiminiyas the following
may__be said. From various facts it is clear, that our sitra
is a genuine text of the Jaiminiyas and that it attaches itself
to the other books of this sakha.

While in the list of Veda-teachers, to whom at the
utsarga ceremony libations of water are to be presented, the
Rapayaniyas begin with Ranayani and end with Jaimini
{ cp. Simon, Beitrage zur Kenntniss der Vedischen Schuler,
p. 27, rém. 1, and Subrahmanyavidvan, Gobhilagrhyapraka-
gika,'p: 113 ), the faiminigrhya mentions Jaimini Talvakara
in the first place ( cp. the text, p. 14, L. 11).

The Vratikavrata prepares the student for the
ptudy of the Vratas, i. e. of those parvans of the Sambhita,
which begin with the vrataparvan; thus the commentary,
and cp. Jaim. grhs. p. 15, 1. 8. This statement agrees with
the sequence of the Saimans as handed down by the Jaimini-
yas, this §akha beginning the Arapyaka with the vrataparvan,
in contrast with the tradition of the Kauthuma-Ranayaniyas
who begin with the arkaparvan, cp. Jaim, ars, br. p. 23 and
Arseyabrihmana ( Kauth. ) p. 62, both cited according to
Burnell., edition of these texts.

The Aupanisada vrata prepares for the study of the
Upanisada, which according to Srinivisa, comprises ten
adhyayas. - This statement seems not to agree with other
facts, as the ]almml)a upanisad brahmana, edited by Ortel
comprises not ten adhydyas, but twelve anuvakas, On
«the other hand-the assertion of Srinivasa, does agree with
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a communication made by Burnell to Max Miiller (see
Sacred Books of the East, vol. I, p. Xc.): “The Kena
upanisad comprises the 135-145 Khandas or the tenth

anuvika” (that is, of the Jaiminiya brahmaga).
Most conclusive, however, 1s the fact that our Sotra

refers repeatedly to the Jaiminiyasambhita, indicating by
their pratika the verses, that are to be taken from this Sam-~
hita and thus presupposing it as known to its readers (or

auditors 7). So e. g. the purusasCkta according to the
Subodhini (see p. 44, 1. 15) has seven verses, whereas the

Kauthuma recension knows only five. This is in harmony
with the Sambita, where the seven verses of tlus sOkta are

handed down in II. 3. 6-II. 4. 2. .
‘The Jaiminiyabrahmana also is supposed to be familiar

to those, who accept the domestic ritual of our SoOtra as

their own. This is clearly seen from Jaim. grhs. II. 4
(p. 29. 1. 12), where the author refers to the 48th. and 46th.

anuvaka of the first book of the Brahmana (see J. A. O. S,

vol. XIX, p. 106, 103).
Liere is one point of linguistic character, where our

Sotra harmonizes with the tradition of the Jaiminiyas, viz.
the use of the Tamil-malayalam / instead of Sanskrt &; this /
occurs twice : in A'dra i (p. 14, }. 12) and in Zopalavana,
That Hindu tradition itself knew our Satra to be that
of Jaimini is proved by a citation (this is the only passage,

where [ found the Jaiminigrhya cited) found in the unpub-
lished Bhasya of Sayana on the DarsapOranimasasatra of

Baudhayana. Sayana here says: telavakdrakalpe jaimini's
caha: dhitagne’'s cet pirrvam jaya mriveta tém nirmanihyena
dahet samtapanena ved. The passage occurs Jaim. grhs.

IT. 5 (beg.).
About the rclation of the Jaiminigrhya-

sttratotheotherGrhyastatrasof the Simaveda
we remark that our Sitra, as is to be expected, has a closer
affinitv to the Stitras of the Sainiaveda (Gobhila and Khadisa)
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than to the Satrasof ary other Veda. Whereas Gobhila and
Khadira differ from one another principally in the distribution
of the materials, the Khadira,-moreover, being more concise
than the Gobhilasttra, the Jaiministitra as compared with
them, has a totally independent character, It is true that
many a sentence of the Jaiminisiatra agrees verbally withthe
Gobhilasitra : compare Gobh. I. 1.9 with Jaim. 1. 2—3
(we remark the ungrammatical pracyelt in Jaim.); Gobh,
I. 1. 10 with Jain. 1. 3; Gobh, I. 5. 15 with Jaim. 1. 9—10;
Gobh. I. 5. 18 with Jaim. 1. 11—12; Gobh. IV, 5. 4 with
Jaim. 2. 3 ; Gobh, IV. 5, 5 with Jaim, 2. 3 (here Khadira
and Jaim, agree, in opposition to Gobhila, as both texts
reckon the parisamithana and bhiimydlambhanato the pari-
bhasas) ; Gobh, IIL. 3. 2—5 with Jaim. 14. 7—8; Gobh.
IlI. 2. 51 with Jaim. 14.15; Gobh, III. 3.9—10 with
Jaim. 14. 16 —17; Gobh, III, 1. 29 with Jaim. 15. 4—5;
Gobh, I11, 2, 11 with Jaim. 15. 5; Gobh. IIL 2. 12 with
Taim. ib. ; Gobh. I1I. 2. 1—4 with Yaim. 15. 10—11; Gobh.,
II1. 2. 6 with Jaim. 15. 11; Gobh. III. 2.3, 18, 19 with
jaim. 15.12; Gobh. III. 2,29 with Jaim. 15. 16—17;
Gobh, III. 2. 52 with Jaim. 16. 5; Gobh. IIl 5.3 with
Jaim. 18. 4 ; Gobh. III. 5. 11, 12, 14 with Jaim, 18, 4—5 ;
Gobh. III. 5. 32—34 with Jaim. 18. 4—6 ; Gobh. I1I. 5. 13
with Jaim. 18. 6 ; Gobh, I1I. 5. 31 with Jaim, 18. 6 ; Gobh.
III. 5. 7--10 with faim. 18, 7--9 ; Gobh, III 5. 21—22
with Jaim. 18, 10—~12; Gobh. II. 1. 21 with Jaim. 20. 5.
Some of these sitra-sentences are found also in the
Khadirasttra, but usually in a more or less (different word-
ing. So our JaiminisGtra stands nearer to the Gobhila—than
to the Khadirasatra. This fact does not necessarily compel
us to suppose, that it is caused by direct influence of the
one on the other Satia, as it is more probable that the
Samavedins from older times possessed a common stock of
ritual prescript‘ions, from which each of them drew.
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Whilst the Gobhila and Khadira sitras stand very

near to one another and especially have this fact in com:

mon, that both of them acknowledge the Mantrabrihmana
as their authority for the mantras, citing the mantra taken

from this source by its pratika, the Jaiminisatra in this res-
pect also stands by itself. Many a mantra given by tke
Mantrabrihmana is found in the Jaiminisutra also, but it is
here given always sakalapathena and, as is seen from the

list of mantras at the end of this edition, never wholly
agreeing. Not a few times do we find a mantra in the

[aiminisatra occuring also in the Mantrabrihmana,
but in a wording agreeing more closely with the recension

of the texts of the Black or White Yajurveda. Further it
is to be remarked, that our Jaimini text contains some

mautras, which as yet are known only from the Kathaka-
grhyasutra.
We may close this Introduction with a few remarks

concerning the relation of our Satra to some -texts outside
the Samaveda. In the second part of our Satra we met

with some whole chapters, which, mutatis mutandis, are

found also in other texts. So the last four chapters occur
also in texts of the Baudhayaniyas. The grhavidhi (II. 6)

is found almost verbally agreeing in Baudh. grhyaparisista

(I. 16): the adbhutasanti (I1I. 7) occurs, somewhat longer,
in Baudh. grhyasatra I11. 9, the mantras, as 1s to be expect-

ed, differing ; the anasnatsamhitakalpa (II. 8) has its count-
erpart and perhaps its origin in Baudh. dharmasatra I11. 9.,

whilst finally the grahavidhi agrees nearly verbally with
Baudh. grhyaparisista L. 15. I, for my part, am inclined to
believe—we cannot prove it with absolute certainly—that
we must admit the possibility of the Jaiminisatra having
borrowed these parts from Baudhiyana. On the whole, the
texts of the Baudhayaniyas have become very popular in
Southern India and have influenced apparently also other
texts of the Simaveda, especially the still unpublished Pari-
gista, the contents of which are given by Winternitz in his

Catalogue of South Indian Manuscripts,London1g9oz, page12o0.

————
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wafiar: W qu: Ao gfewar sw ged e
TR@URIETRY i sy Suwt auw 9w
T AT T I W 9N ¥ QEN AW ¥ AW
5 @f A9 A AWeRg YT W AR
xe FEARIEN Oy S graniveaey ¥ AT W T
TARYS ¥ AR Rawd REAE TR

Y sraer B.

R gums MY, B (c); 3w B (t); sowew: ML

1 Thus M?; °gmit=h® B, M'. v °ff M.
L & B, gar M. ¢, TgrFafc or #w° all.

w fFvmpd B (text and comm.) M*; @wwwd MY




Eiciure KEEER 3

v AR o TEqE TEd ¥ @ Q0w
The: G ¥ TEW TR AT GEeEasal Sy
THY IS TRETIETI & At ST et
ATMAt WYY T AWAGIIEAR § DR TG
T AT TR W AT AR § AT W ow
ARwdTEAt AUy AT qEW §8 W BACAMN A
WA AEINE WY WY QI SgE e
ATy FATGay T g 0 R

| waftarg wefva foreer G dasT dmaEA-
AT SR ARATRY FRHAI STIT JAET- 9.
T AAH RIS v sgerrRgIed IR
RfFTREafY weard wrftad oty aow qeEE:
FAAGIT:  GRITERUar Shegt W FeaeaRd
ST STIARR (ARG STHreegacdt
33 afae: qgaRe fr st oRARs @ o
7gT T§ NGT TFAT WO ReAr wE: FAG WA
qAIg TR A TR apagn feriny-
I GRS QAT ARG a8 §5H T
TR TYET Y PG TIT TN Y-
AT YT @R AAG gei S
RN AW ROEFRETER G
3w B; wewt M @@ ML = only in M

3 W M%; not found in the other sources.



] fforpoad ¢, 3—.

FAN WG G @R SRR
RIS Y W g @ e W g @
TP eI R ETg Ty
T, SrwpaearniveT St graTREEEe S
TR 7 RAwgd SR @1 o
ST AR STl aaaRAiEE SR
Wﬂ'ﬁﬂgﬁﬂﬂi ¥  wigdfarat  fRfSr SR
o st st oty TamEs

Yo ATHEAT FEET A1 QT FrwrgenaT 11 2 1)
W SRRy qEmy WY sAe Reresty
WAASY SANY STHAMN qaw AN Tamesn
TR FRETEY SR TaEmEgIeeTny  SgRad
ERA vl v ¥ SPRR & o
v EIRA ATt AR AR wES @R i
sergErarEdr @er || wW @ || et
A W gy My At R @y |
IF & AL 3T agfT Haw: | o A ad @ |l
2« -fi EATITgRTRS Tgfierer aowean: | W anEr
R wRIRY B W SERgYS @ || 359

Y Rrewrawweay M?; faesdaseay  M*; fewsa=wax B.

X w7 missing in B, M*. 3 gara: B.
w ey ‘M2, L wra M, B; swemsr M1




Auferaoay ¢, v ¥

TG T T SUIAeawy | &9 a9 quwens
SAMAETN W || T9Y 7 AT T S
oft AT Y | THETIET JEAEST S T W g9
ein e AT AR BT CE (ST (]
T | AR AT st ¥ g
TURETHATTAETSIR: G o AT S a9
¥ T Wi @ ¥ g wieww W ow ower R
HTATERAY STeaERr ST R 3O WA W
TRiq ATEATEET gt &y amEn wEa AT
fafer IFTYET YT IIRYTT FAT=AT BT T TLAT 90
ARSTATHETZTSAT RETATT SHOaT TTeraa Arova=anieg-
At Ry I dId et a9
AemiEeRer et /gg T afewaivar @t 9
feiy T3 | wer wewrs fi weg W QO A
@R 1§ ARTERIEERINEARFAr Snwyr o
PRNEEg T atEl WEAY gy | AW ¥ ane-
Hrat gEaiE AT SAFRE AR Ty
A FeAr o qdReeiS  Neisaen  mamE-
.—.; The Mss. om the visarga constantly before &°.

» TR B; it wia® MY frefrai wme M

% Read wama ? % & only in M*.

« HRrawEi MY, M2, |

¢ Thus runs the text in M'. In B M? the pratika is

not given at the first place, but the Mantra is found

immediately Sakalapithena and then, after @, the
act, if above.p. 3. I. 15. Thus throughout further on.



§ m 20 g”"@o

ffY s rrga it ar g Tarsrgz i
TIRIRT: QR AT 1 2 1)
T WAHIFTEEST  JONERA QAN ¥ 9%
* OB T qhERAat modaweh: g o
¥ gF AW agRed e war Seayawin
YK TGRS gEwrat mi AT T
Wﬂmmmu Y|
T AT RgeT: Qg S
o TN W AR W RV A gy A S
INHEAT WA q@gFEIEEEr I aaEan
g O G A ANEIRARE TS
A e A 33 | z{&wz s
1 GERAN RqARAT A IR eRaas AR I ZA
AR ARANATHY  TGETAET T RATga-
iR a7 Rdggemrm  aF sweal see
. MR TgW GNUd ARRIgEn Qe Sigsanead
wﬁﬁi&m &N
2o Jmma@mw SeA AT WY 4@ awd
RO FRNEERR TS AR
WAt ggATTARRMMgET marenar sfat g

1 Repetition of the last two words only in B.
% Thus M?; =& B. 1 B repeats the last three words.
¥ arTeTar ME




PR L. e—=. ©
oz IRRTEEt aawat e B g
T AT € QAT i T S
AN AT G PO FRATHY aarad
Rrerrdfiamt et R SRR
w: fh TR T s S et wg e
egfif Al g Redar i o
AR AR AR AR 4 v -
TENTATIEAHR TTAREAN T ¢ TR &
ol ¥ wrr gt R R TR T vl
YARRAZARAATY  SFICHIEITN LAY I | 9
WRAT § QAN § T I G TR QRS
AR TREETAR A TREGRITET T IREEg
afrearRETAt RO AT JRET-
ST MR TRETY AR TREgerE
A TREEE NS SO TR IRERAR
W sy want s & W ARgTERTTE W
I ZZI ALY sefieayrer qigeRTTen W WYy
Rreawegd w9 oyt & fwrafRemRRE -
A QI JEOAGIRER G R aRR-
TR YA YASA THAT YU AR - 2
AT @A WA UG A ATARE:

r‘\
°°ﬂsg'1° all; cp. Par. Grbs. 1. 15. 4. 2 The Mss.
om the visarga. 3 =i B, M; oiré M* (cp. Mantr.
br.I.5.14). v®ung M®. v AVithout visarga the Mss.



z sfnAgear 2. =—22.

| RS RT fen s
gt o qernfigaeige: st e
WRR O T gEer Weaen aearT-
Nz
WO A @O g Ter gt
aw wﬁ'qwﬁm WEAT IEA aRgeeyY R
@ I AMyd qa Aet Iwet T ONeEs-
AR TG TG TN gATRIA TS AR Y -
o gAY ¥ 9% AeEsad AR o
o SEIAFT U é;qm T S~ g m
AR AtaEAtdags fRaegs @ Fwa
wﬁ‘rzt e I ,
AT ACARA [@OX QO AN AW
ERqqd AT Sqeq A JgAdiaer gRAa: 1LY
t!mriar&wéa‘t%ﬁ&w‘{ gl o1l
T e W g mid ww sown
Wy o agy AMQAEIAGE S i
it S @y frrsartRaammier o

RFAMATMIEF  SAR  FEAHETARIAGAT
3 Thus B; ffz=atn. M'; féaz=dft M®. For the two
mantras cp. Par. grhs. I. 16. 23.

2 Without visarga the Mss.

3 M® instead of 4t : mftvarawd.

¥ In M* begins a new Khapda; consequently this
recension has one Khanda more in the first prasna.
« Thus B M?; wfi% 9° M?; read sftq=a=a{y ?

¢ Thus B; vareqsrq M?; warersr M>.



FriwaEa 2. €. &
PreqraaTy TR JEIR AFEnT CRTZgERATAIe
ARTARAEA T AGEIINEITR AT gt
YUET HEARIREEAT G ANEIgaar aeix: | &
a: R wag A go o afan 15 T S
T IERERITHFART TUA T JHATE A FT- 4
AURTAT g AN I IRY R
gzeg A AT 799 5 afaRvEl SRS
@ITAH AT URAg TAMEARE SRIERAg S
g g TN F7 PREEA Ty I I 9
AFGER q@r TR T Sqqq | dA e
A T GETE ST G I AT
TERRRAr STIY | ¥ T AV Y00 GHEE @wd
I ¥ qAACEAd Fw T o @ae | sy
A GO @ET [T TN qfns
¥l QARSTARTAETE AW Syfrege Rgame- 1
T R AR AU MR gé 933
qeg W A T ACEIE GFA FAGANA
T RAAATRAR FUei MATeT: FAORER argd A
dYaRET RAan FIRad A9 FOASIEARATE

5 The MSS. have mostly efrr=® (72 and ¥z are often
confounded in Grantha); is the text corrupted from
“fiy: HrmEg® or is TFAE equal to wFE 2 Comm. Ag 9.

% Thus B, M'; amgz® M*. 3 B M’ om. g=: 9=

% =L alone in M*, ¥ Thus M' M?; instead of 37 a1
B: 77. t Thus M', M?* ; qar741° B.

s Thus B; gramer M’ ; s=nar M*.



%0 wfuferraad 2. 28—2R.
TR TR PrTget T e st
R @ Wk Prageff geageaE B W@
FTEIETHEA TN SR 122
~ qA MGYEITa? T TGTIARN AW Arg-
« FIAREY B IRY T afv Sregguiae
TEETIAT YT TIARAT 4AANA a9 O WRAATS
MEHE  FIAYAHANAACT  qWEAA  THAT TREAE
TG AR Iy W AW ARAT W A T |
99 ARAT q * JEAE * A TN IOUHAATR Wz
oqy qraify g watity WEAeg awar 7 wed
T | T9Y FAC Y JESAA A IS
T T4 I G QO 9OF O Saar w8,
T A | q9% AR WS AT < T 7Y A
TOAIR g T4 AR WG AN THEH:
w Jsrmmmmﬁ AALATIAGATH -
T ST AT AT AT a3 SR
TRARAFAG AR ANNAIREINT o Redr w1 7
qRIMGETIET & W ¥ A @Al TRRAT TqR: 0

~ o~ C

FYEYIILIET T SFAEY AT Agear
Re JETGARTT Guremred YT R g R

t=3° B, zxe B, 3 3vAm B; svaim M2 awdma M
3 Thus B; gadtga M' ; 3qa3a M* ¥ e’ M, M2
& aarsi° B, M, M%. v waaen°® B; warsai® M'; missing
in M2 & @IAA° B; warsn® M'; missing in M2,
& =mar® M' M2 %~ The Visarga not in the MSS.




AP 2. 4R, 79
W I AN W W AN e s

TAGEATT ART AT STt TRuywH e
T HEFAA? AW GRET AW WS 9 9 Sy
T TN FT: TSR Y-
G TAIEH: TTEGEATATH ORI TACGHEATH- *
& geq IAW@ HEANERA( SO (ARG
O G WY W AgEh w0 A
dreafaty aryd qreAEl i & gy &
T AR A @ A gAAE | Wiker G @
TARAHANE TRYA 707 90 6 WA *°
TEAANIGATE FEARAANCYAT  TEAHAA AT TETHAAT-
AN RGN AU EEI i
AEITETE AACIARAY JO@ et 3T A
fremr gaay R dRUIERAETIRY a@ =19
T IR Jf MA 7Y LT o TG A (A L
M g W i 99 Teete MR
T qREETEMy A REEI Ay A SREET
I 1A TREARAETRITIG T TRELITN Jwrear
e TReET g e TREETRTET
4R AWATA(N AR FOYQGT ST T 9 A RAT R
ATty TR SR RN STy

% Cp. page 5 note 6. 2 ®q0° M', M
2 A B wraveraw” M?; sradedaa M
¥ M!here and further on throughout smmgty. ¥ sravsy M* B,



2R Stwfrmay L 4R

ARIAERL §E AREY | T AW GERAAT AR
STREHINT THG0 AFA0 T T qHAR A9 9G-
PR oW aAe™ & | Saag A
AN NPT | R | T W wESEST W AP Aev
* gAYl @ET |l i R YRR |
q e e genii S o e
WRATIAT Fq QT qAN | WEOR | St
TAATAAT @1 3t gu e || A A qoa;
qeedl weft T QEAEAT WO | 97 47 AR AT g
o qF WOR® dEw W Rymi Wl Awae wdt
T gREe amdis YTy Wil a1 adewy oit-
q 9 1 O It amaayaget O
UIIRIS IMRAYT [ qA9 FEAIR SHI qTE
TEIAMEMT TN HAQE (o4 ARTAGHAD
v Ay TR SO SIS T AN qEd 9w
MRATITARE TEE WA K@Y e wTR) Pt
Y AAFAENRAT A R W AR wagEAq
Fear 3 fugt wadify @t IR T 9 IqUFgTe@E
I 8 ¥ gyodd i o dwa w@aw
> FIFMARET A {Tqq WA AW QEIAr AW F @AW

] wrén’tw B. > g=3ar B. 3 Ali Mss. without visarga.

8 A and 9&#H M? text and comm.; giteft B text and
comm., M" ¥ agsr B ; aasi M', M2

% Thus only M?; %1: B, M'. o gex: M, M?; gg# B.



a2, 1R—23. 23

am & amt a gheda gadr W oww R ¥ A
T df S W RARA Yeguergaqe R
Al ST QAW QRS SUN: qAnHedaTeT
TTATCAT 7AqT A gAaTer: AT WRITAT A9
T4 AR T93FT a0 WAl e | IO qAqq
79 IR A=FHY a0 WAl @E | R TAw
Y ANSANH TZFT T THAT ST | TqET 799
7Y SACATN F=8F a1 Tl W@R aagaRTe
gAY ATEWHTEN  AAUN AGHANY agqH oW STy
WRA AAETRIZA qINET AR S
SY: Tt TERHFATOATITIR ST TA AT [
TR ArEmeTEEEre . St 3 @
ROgUASHIT qRIG WA ARG ARG
TR qeerggE TR RE 1l 2R
AR Y e Ave SERshSrg-
nifrgETE 7l aEdR SeafiErgeaR s
R AR THFI AR T EGE T q T qaT
AT ATTRTEAGRAT A9 T
AT TEEHT HAISFAFA! T ARAATAGIRGY
ST & A WA LAY TEUYTRBY & Toq @ A
FERIIT AT MEqERAENARYIREA S0 AR

L y¥m B ; fafedir MY, M* R Ivega’ M>
¥ Thus B; srgreaa® M? ; sreqee® MY ¥ g the Mss,
¥ Thus M*; vgdfigzgz B, M,



& wffgass 4. 13—,

iy Regelgy 8 fom s o | afx adr-
¥R GATIHTTSIN 1 AR GIAAT A6 SqTAeq aq
qratae: 023
HETgTERe Mgt W TR ST
* IR 99 RN q97 982 A ST 9 A1 YA
g A fiqageg W ARwwg qdw A g
e, wfedt s A A Sl
AN AT (AT AATIHTAIAAT THA TATEA)-
FERTARTTTZIETT TN THETS W I 9.
" TARFEY AR A 9ROA: 4T A
ot SRR aETE A Tt gnaEs
T AR AERE AR WA s
AR A AT SRFeiTERerEE T SR -
frhTear ! AT Y STIY T e
UCHTRY AT SN UFX AT T Wi TSR qe-
ﬁfﬁﬂm“ﬁa‘iﬁm:’imm I A T qie-
off Tty A wiERefEA™ A T T @R Rxggy-
il mwmﬁmfﬁm%wﬁ'hw IKTR

13 ammmmm:w M'; srmramrarsarasy M¥; ararmamrsy B.

X grrmeg MY % What follow Sy mml the end
of the khapda, is missing 11 M* =4 marg 1 M'.

¥ srEfs B; gauiaad MY ¥ F%EA B, gfitga or za|s
MY cp. Simou, Beitr. zur l\cnntms der Vedischen
Schulen, S. 28, note. € ArgE MY,

 dfrfE B, defas M. © Wiged B e M

& Thus B, but with Taml- \Jala\al am /, instead of the
d; e M. 30 Thus B'; Jx=aq M.

31 ’«'fmr’w ° B, g ardra M,

13 ARTW° the Mss. 5 ¢ qag M.



I@AgaER . 24—72o, 2y

Tfigeai Ry TA  Fommt gRif TgEany
R A AT T AT TEITEd
TyTed Jgwetiieag SRy Avdtay 1 Y

TRIRATRIRTIIET: ¢ TEeay AT RIE-
T IR A A ATTRIAT ARG
AT RIGEIAT R THAT TFATET T JOAT-
AT AFAR A Z/W FAEAgAAAIgTAgEal T
AT AT FAAEAT RTINS TN eqar-
frh giFaTETataeg Safed A 1l 2& I

I FRIAETRI Y AT AT 9L 99 9 QFweqn *°
ATeaters R Segm wEwn et AW
FEZHTANT A4 § JARAGRAAET AW T T
ASA=FZA WAT 0% IF T9° MNIAZERAA  FY
FACTATEINETA = THY TR AT | TEAARICENE
AQEINIATAT WA A A GAYAQA O T A
TRfia FRT A T ArEnRERe S sl
TSI AR AN TR FWd A ae-
ArTaet $ig WEFr 999937 quIuiga fein@d
18 e seaeagdere strqraTETE e e
JEAET WM wgEar TATARTE AT ACMTET .

% Thus B, M?; s@° M. % I7a@f 7 om. M,

2 anas B, M*; arfaag M, v ‘A B, M2

¥ qer a3, ME, % OqEg: the Mss,

8 I M'; &7 (sic) B ; M? om, the words g#......Z9m.

g Thus only B; =mqmr N'; =g M2, ¢ Bins, gfa
after "zg¥r. 2o Thus all (surmaa M'); but as the
comm, explains IwIT by ==mIw, the correction
ITMTIA_is probable,



98 qrTaE 2. 29—2c.

INAT: AT A ST NATTUGIAATITT IRGIATATE T
Igeizae wimAashey Iy fireide Ak

A .Y

ST geat gAY g T° FRRI0 TR
MR A W ST R A

o
A - = E XS

% T AEMATHTE I AT AUREH AeTa -
am il 29l
FRY I ITAFTE* FATIAAT TG
AT AR A FEAEAT & Rl aei-
fegd = afy Brq@ Qs ey MEARG qha-
vo FAFIWMAITRT FEFAT TAT STETA IqATAA
ARG A fag fgened T ARy QEeEnE
=T AAHAE AT FAAEATAN THET-
AT M AR TROAETN [ g
wr at AE ATy 399 3 Terdat v sdf
T AT $OA TAEqAAT AT Sy guaney o §
T F& FIATAY A AV SAAGE TG I T
drat gty ganmeq aaed@t g guaaey
QUi ¥ T FE ZIATAY A AnwE a1
TR SHEART HAM AFARLNS SEAT AT TIAAR-
“o TATSAT IAY OO SHY PrAERE FT4TAY U SH
M——;——:F;l:l; 15-; Trexdry M sema MY % 74 ins. M'.
3 Thus B MY; ammd M2, 3 Thus B; o M'; fEad Mo,
y Thus M'; "&me@mae=geqend M? ; "gramenend 1.

s segzdr B sepadim M?; zewdvm MY
9 Thus p M*; =358 M.



AffrraE ¢ =—1s. '

Harane TTYIRTIGAYT SRR g {9
SR ETRENT

RN A TREAT WY WS HAGIFTIA
SE I UTHE WAAIAI GAAE STHANELAEY Ty
Prad afl 3ud qu€ gF IYET AT ITFEN IUE
IUMBATENEIARIA QARG =gy aa q-
YRV ALY NALyai: T sehfy haqi -
AALZAACA T TG TRAF A T ST
TRATeA T R ST a9 a9 WAy @ EueawT-
TWQ’  IMWAAAGEIGI qo a1
9T ¥ R fermtrEfaraiaae -
TATSZAT A {AAT AT GARTH AOER AT § AW G
JRTAt ATATHATHAT CAATH TAAFITRO TR
FATATEAE a1 A9 WedT Al s Swn-
TYEETNA( (AT AW TEARAEITE AR T
RATEAA Tawwt qAIqaal JIMAETg o
qiewE@ T TEaes Aot B qamdl s
ARG Taaed a9 § fegds Aokl -
£A TEAT R TAF AT e S<usia a9
Ay ERAU Bigd MY F@ TRgEd T E@Rdd- <o
AP WEITA SH oA AWAEEWT  ARITAY

v wEgaa B sadfs M? (aRada comm.); srkwra MY,

2 fgwdr M, 3 arg M.

¥ Thus B ; sreda M? ; siggda M. v Higrate all,
¢ qudHtaRT B ; qnmmiiey M! ; andrifeg M2



QC ‘C;Tfm&% 20, ?&0
FATAREFAATHE STATARET AN Toai S

fiqEg: @ @ ot @ @ AR Uy qeRyguRe
IYTEER R’ O o a9 Ay gRE atagEd
T JATA RICT AN AEEOEIEAE A -
« QMY |@Y gW GWie @9 Ateefle W qfE @
R AAAFT T I9A AT ARTEAEANH  TIAREA
AR AT ATEG ATIRAT ZI ATHAAA A &
T RioE 7 qIfewaT qriRTaRETRy g RRag -
TYIAFT AT 297 T A I T AN
1o JAAIE FAET TIAAT: WEH HIANA g2 WA
J it Prmenas AewER AemeEas @ A
[gaa: HGEIEAT O WA AIERTE A AT
Raararsed a1 % AqEEEET ARG
TEETIHATACIRFAGIEA O G - T
** e wiy oft: srrariifrs wed g gy SRR qEre
g TR afr 9 g s R TR
THE: qEAd FeRmage@ed  dRau waw
UHIET IACEEAR 1Y A Gfey wadr qun i
WY SERNTERET OHET UqEAE  ATrEERTE A
e § AREe Wl ARETAETEgURTE AT T 4
¢ Thus M* M?; =z=ia B. 3} mifera® M?; °mifwe° B ;
“aifg® M. 3 Thus B (only %fumia®) ; sfa 55 ewgreaimm®
M'; zfa smEERaE® M2 ¢ 93 .
. Thus M*; smagdw B; srgpedig M?. ¢ Thus M?; %° M;
ig° B. s Thus B ; framgu gfa M' ; fAraifukciy M2

s Thus B ; s M? ;) Samda M
¢ Thus M'; B M®: 7 afaom Xaex & 31 svi#T




Sowfergaay ¢, $8—Ro, %8

AT qOF A ST FWITHEAN B WAAEHIgAE:
TR AW TARIIST TNGYE N§ a1 (4&4-
~ ~ [ R Nam A - Ren

WU WA TR AR STy Tad-
~ % -~ y = "~ = wn
RGN TACHISAT TG FqRITFE=AT? AT
FXIWT ZRAT TG AT A0 | qg T«
fTRay ST AT AW afae Eagd ae-
~ e o ~ - ~
fT@Y GEEl ATEIRANMEE: WIAR (A
firg: war ATITAA T TR it gAramieE gf
e W IRE

FTET NI TR SATTRAWIFE 0w 2
faAis  quEASEEmEaEt  ArgeEReet SaEa:
FATTET TAAGHATT STRA AT JoF T=97 THRIY qQAT
i A1 T | AN K AW AT SFAAREE  AA
gUEg AT I arfomedw SRrardImaEgaEd
STHTg T ZAqE A SO gt gag Ty | agd o
TS TEAT SFAAAT TAT &Y NANY A QR AAwA-
gUAEA TMiEEat TS S Aug I |
TYFATRT STATHEG AT TEAAR AN g
WEARIHARG TOTT: AU ITFFH TR
Si: TRTATIAATRAIASET AT TRAFAIGTAT G0 2o
TATHWH Ao+l AEAEIAEEe qaee  freren

¢ aftrm M % Thr'ce aiir MY 3 Thus B M! (cp. the
comm.) ; wsq1 M « After gf& (which is missing in B M?)
M* has : FigESA ArgGS_. v Thus all (instead of 3fi:),
also the comm. ¢ Thus all (instead of @stna ) also the comm.
o °graArg® M B ; griargr M2, = Thus B ; awst M*;

Faefrg M*, & 7 WegRgen® ML




Re SRfaa 2. Re—1y,
RETANTA QAT T ATHRAITE: A A
ZZTAR I HFARAIAT AT A4 AAHOET STZ+4 |
aren AR deraeaTTadiE aRye q| g At
HATRAMAGH R qRATSAR ¥ ¥ sfgm: oo

o werfrraet e S g s gt
AAGEAE:  ROAA-ToEEl WS-
THATET TR A Ry SHEEQIG]
qUTd quE gYenteRTe Rt Py sé R
g | af ST AT AT dRrar wETRT ST @ |

" 71§ g fAy 9 e g Aty o
e Aty shtaget sfem R =t e gu-
TENET @ | AT AU SIAAAY 3qY WAy |
AN FSIAEATAHAG qIAAT &0y || arey 99 19
TEE AU T @ IR qARaeTg | o

VAT GRAMGENTH I WiNTgRY v )
St GG rHET U9 | W GRS
g sfagan® Wy w@er | AR w T o
TTET || AT T 1 Re |

v Joryren g TifeaT g wif geN qeed g

7 g MY ? Before =y M? ins, zfA. 3 Tfr M M2

¥ Thus B ; s#gaifaa® M* ; #=gaeaas® M,

¢ Thus M? ; gifa” B ; gaifi® MY, ¢ Thus B M*; disf
7 M. » Withont the visarga B M* ; «fifeq M,



atwtrgaas 2. k2. ?
NYST (&7 ATy Rrgawme g ¥ qeeEn oW
T TR AERAATER | W STWT qiEar [
FATZAMETATT ZAT: || AT SEEFIATT TR SEEHY |
M 9 yrigerRmeR g | oW sew RARR
et ffig g | gdidr she efvegdan s§ agsasn ¢
TR EEag ¢ SRR
{ARWT  FIATCAGORHT A oy Y g
gae: gan: | hvadawm @ @ A T R O
TG || ( F: A FHAG TAIAOTEATT GHAEAT |
wpiwE!: TR § T e B § wae It
i [STaNEE | i 7 qurd | O«
FE AT FAFATT TR TEH U6 | RAT STATH
1 & MARHSIE WA Sgwrw O awg It &
AR GAITT 9€ Tqr Z9T9E §H YA A9T ATHAAT
AT HEQAT AT AAACr@TRAT AW gty awa-
TATAEHETF AT AW /1A A ST A -
Wt aQi gEEGEEt FaEn a1 ggghEndaeaTr-
SUERINERE LRIt e R R iu s TS
hmﬁrwm%ﬁm&&tmﬁﬁ e fga af-
% T {NeEes @R 0§ AN sdee

2 ' Here follow in M the words (which are neither given
)y B M?® nor explained in the comm.): #=a1 aiRFRIT

2 Thus B M* ; wqraifr M. y g B gat M MY

¥ M' inserts here the mantra gaAwEy with aba.

v Thus M?; °dmafr B ; °siafy M. § 99T all Mss.
f the text ; the comm., however, has gfe+3:
v Thus B ; afg M*; & wa M*



R SrfaeEs 2. R¢—=IR.

QUG | SIargeeg w afava-at gradr aw @
SRy g 34 FFATURATT | @ 59 397 WA AAr gATg
AYT: W WY AY(T TGEAT IT @AT T AR
37T €9 | ARAWEARE By @ gt aiiw s
- qEgd TR YAgE FW SRd SNIIIAIEH: 9d
T GFRIRHAT g Afrsauwy Asgeg | §
I gy | fife Taee fAegeEarag | 99
AATATTT ASGEAT-AG | 92 GATAT ACgear-ag | 75gar
fregeea-ag | Tar aReE wAf aay AHHIETE R
o (ARREATIREEATARTEY:  IRRAgwasy  guFaE
IRAt q¥9 9399 | SvaR@ IR A
ARRITHGIA q A FRAAE 99 S
qAGYAET 9 ST vAE afRgY AERESR A
TEATHAAHAT SHFISAEAATEIE: TAN AANG-
SE R ECEE L iRicitRisc IR
YT 4@ If TRYATIGAATT N7 AQAl A4 TEAYAT-
ot car qaEat W | TEFEE JETA AT IRpEr
& ARy © 39wt FenuehEn FEqmsr:
AHATRGT TATCAAE 0 F9q0 § QL AAARATY
¢ TTEYAT TRIRY | AT GRAT A FGT@UATHA A1
A TATRAFLE TAAIACQIAIIITARE AT
Friigfegmr | gom | € agEgar sir W

t After mE=xdr{ B ins. : T=ar 39z seewdifa. % Thus
M' M?* °@ie=qe® B. 3 Thus B; °afgar mfw M?; Szigaris M>



A A

ST . R7. I
frfigfald FARGIA AN FHRAECHEYHAN -
YT FARAAEINAT JEANRE YRAein: anm-
Uy IffE @yfiRe wafe @ | o gREm
AR W A wEE G
AR TG 7 qamnge] A
war Pt SERwTE Ty T
@ qaMi TR wTEET AEW STyETy 1l
HSATH TIRMET JOAR &80 | A JAtw o amt
FETHAUE  A@UEAT TIFR STIEANH AT qgely
TAEET ATSA(E el | aF qravys g o
AT ARAFAT AARW TR AT qfaely -
WARAT HYHATE @ET | T5 AN & T TR
THWEAT ATIFHIA ITAATH ATET L FEATHET -
Wy @ | 7 aE 8 9eg Aebred g gaEt A
AT © AQ@UT A AAFRA STIECH JET AU 9%
JACATHET TG WL ARG A T
ATAtAE FAT FatenasTaar g g qat
qr:;té T4 qrmﬁmmﬁrmm fregdit Feuu-
TR 799 [ TeFiq Feqg 9T sy {49y |
TIRrAY TATRET T g ¥ 0w qr RrdEr 2
W YT wwaty | A whE daEni g |
Rawrht Sy & MEFIQMTART | § ¥ T qaraE SO

3 Thus M* M2 s gAY B. x Before gfa M ins. &gl
3 Thus B ; sgre=s® M* M2, x Thus B ; maegaa® M'; M*
defective., w #waa: B. & wg=ata B. s f@ge...g3@ om. MY



W sfvRgEE ¢ k—R8.
T gAaT? TIATIARTHT GIQER CAENT A LA
FELA ATRYAN A gl R
AENIAEM ST IR yyWmTEfd 9ety  Swead
TR ORI @ AT I a9Rrr
QT GEIANT T WA T IR @
FraTgEtat Taer A 9T [IE AT JIqn:
W AAqAT A A 99 eRear Sqava
T T ETQT AT THROAAEN A AT |
I ITAATFRA QAN ERG 0 A ATIAGA-
Yo A FARIGEE TRl Jeer afwea seRmw
JGTAY ZTA(FAT AV AN a+R Gt a1 A0 qr=g av a1
MY a1 AT TF7F AT THEQRT ARG A
STRENAEAY I Fewais {q@ AWTAT~ AT
TONY- ¥ TR fRURET Ry eAeaqrS A
W EranteaReTTRd Il R 1
T TA AT Fanageeal g
frgy FagdeRe aWa QU Adwi qEe el
NG WEAIFARZAN  THLAN QAT THAG
I TR FERET STTY AHATFR:
e 3 QAAE FACAATIRA GUIACE 0| & O qARL: {ar

s Thus M?; gaa (zf) B ; gaarg (zf0) M.« Thus B M*;
eqd M2 3 Thus B ; arzdw M' M2 ¥ °zq¢ the MSS.

« Thus M? only ; adfmrgyd B ; asfrg gtfa M. ¢ Thus
M' M*; =i7° B, s 3R B ; Afkeat M'; Rggai M2

4 arsrgfng waw” M agrgady 3g© M? ; smmapEas vas© B,



Sfufagaer 2. 8—=. 4. Y
AR F AFET 799 A 1oAY F AN §I9 T
ARIAT A qqA9F? | &% A gaswg:
FATYT ATHAGA: GEAT S0 JILT AUqgowe g
TIIg q & 3 q9qr gra |y wewened F9g

Pt e e nken
I gfr Sferasl O3 11

ATE PRI FAET: PRAEARAAITETTR -
TATAT  SHYTATIIR eI T
PredwaT g g AT gagET -
AEA qemET (] ARSI AP &
TeBFg Naw AN Rosgan ¢ aErEgRage |
T AT AT T T AE AT A AT
BRI FeT ABAFT: GEACAN AU 4 T
AT VAR ATHETEd ANAmEd s
T ofs TFarEREY STEENERT A g
TRETEEAMATY s FERTAMT SR AWqAgaTg
rETRRTgEr S s g iam TR
qrfader fr: wast B edyagtg Arfeee B
THEAIZEAR g TRAT WA+ A ¥ ot &eger

¢ ‘gaimy: M?; °fafey: B M' defective. 2 The
repetition acc. to the comm.; the MSS. do not repeat.
3 Thus M* ; =g B M. ¥ °gar: MSS. v Thus

M* and the comm. ; aggm M' ; agzm B. ¢ Thus M*;
B M ‘meaferiift © g=3 B (comm, ; g9 ).



R& Sfufrgeas 2. ¢
WIETATAT TI AT A GEAAY FoAAEAE @7
™ @Rl qWN e @9 a9 @R a9
Ty SURRY WA @R IquaaEgaeiy
TAERHAT TARAT ! FReRReg gy fr:

* S eSS Y Ty T § e

RrsaeamTg wwwerd e war o T gt ard-
AATRIEAAE: ) Rl wwsd qiy g ey |
AT USTTAA=HAT T ET9IT A || ST T
T S AT SAA & BETHIAT | ORI S

te WEARETER THE SEg AT || 3 A o T R

TERY fUEgarany | 39T A fEd @ e
T I AAY || T € {ae wiEmE ¥ weanw
I ¥ qYEATE | I TATATRTT TN IET SRAFAL
RN AEE=ary || Tqr T SRA9r T @ qww T 9]

WA Y ) W TEARTIE Il I T et
woreaq_ || ¥g e Swdaar 7 q€7 San e 9 39 |

SRFRERFAAE T AIRATAC @+ SaAgeq @n-
FUAGRICAYEH TUEH TR T4 SHHAT T A
SEARAT T SHHWT IT AT AHMT A AW

Ro SHYWA AT | T WA FrRfY A St I a4 e

3 In B M? first are given all the mantras, then follow
the words : 3° =ig°. 3 gaa B ; maaa M' (M? defective).
L FRE° M ; raxs® B (M® defective). ¥ & the MSS.
v Thus B ; sFafeear MY; w=afcenr M2 & &g : M*; swwon
M!; agai: B. « Thus M*; § =fm® M’ ; afwm® B. = AT9-
s M?; amas B araagg M.« sawwaigss M. e Thus
B:aad M?: auss M.



At R, 2—R. 9
frar ZTaTy | AEPTET Yug a9 gIA 29ar AReat
qsgE Al ARIARIIRFagy IO Strar 49e
TRTETTIRERT i TR 7970 3 Ry
FAT T+ AU TESAT STATTS T+ TAT THEAL A0
T SYPMEFTE MTq | I GRAT qRgATg 9
T8 3T AT ARweTE A argenn 1L

YIAIATY T TG TGt AT AT
JEAT WU Wity AmEn: fgeg o ar W@ wHAr
T ¥ wNAT TAGAAMT FHW: G @A T0
Y PTG T A AU ey i9- 1
AT FRATIgRE TR AR AT
¥ T g § TAWETAT N AamEe Ay
AT gIAIIER"asT [aedt ¥ @y a¥a9
YT T fAd YQWETIE e A
faas amweas FRameas R Teaamg 1§ G
gt 52 faresdr Sraftaag 55 T &f-
T LIA FaT AT AR ARG EITIAT anr-
AT Qa0 FARTINAT S @9
AW A AEE TERRERAT JARIARaE:
Y 3 TR Al a1 TaE fed e
IO eI R g R I AN RS q9E

3 Thus B ; smrzg M*; siamg[ MY 3 M! has after
ger the words: mq 37e3eq. 3 ggaa’ the MSS. ¥ =r=-
=y theMSS. «. Thus all (%3t B). t Thus M?; Ra&q

B ; fagza M.



e Yhfrgmay 3. :—3,

IRl SHRIFANISA QAT AT ST
TAIGAAE AL T: AT TR ST SRS 9T
T: AR Wt W T Qe g W fad shame
T T FEY qroT a9 3 REd et @S fa
R I R @ s aedon 3@ o
WA TREe: @ar @ avaa § Rt afea
A PWATATT¢ 71 A YT g A (@A @O § GIAT-
TN | AEEARHGACE N OAEAAE Sqwg
ATy Raedard ¥ seshaeam | SeEagesiEd-
Vo AFRAT I WHAT AT T G GHAEY I e
FAT ¥ AT GATETS ST AT A | st i
FEOAAET T4 g1 eqmar  eerrshage-
_ NN e (] : L)
FAT AAT I qQIITGe AFATLE A ATGY QY
Tragss Jraens grafar el I R0
M STl STIRTEATH R AHFHER] I
QIHIEHRN  AIQTERYUTTHEG  aF  JUHRAQIAT &40
ey o . . a < - <
SqigH T 397 AN WIS UIHEAAC JEIEEHA TR
THITHY TETET WEHH’ © GUIH QR0 4190 -
t In the following passage the recension of M' 1v 1¢-
ceived , after each dative we find in B M* partly abbrevia-
ted, partly corrupt, the words : @iy = faad a&r a3 ; M’ has
this addition only after the six namaskaramantras and ins.
after gf the word: 941=4g. Did the text run originally: FaEI-
TSR 77T 42, WAy T fAY AT 7 g@e: ¢ < (@A the MSS.
2 AT gfa=g om. M. ¢ fpam@ssa M. w ThusM'.  § Here
M': gasdr: gw® B M° (also the comm.). w Agra M

s« Thus M': >zga B M. & & ins. M. Yo Thus M*%:
Ygrg 3 M2



FMEET . 3—9. 8

RO ATIE qUAEeaTd’ FUAT A0 | o
AT JEATA STFTSAT HEAT: W ARA G
afy WT WA WA AeEwEt af FEemesy A
VAN ARG ARG AR Ay
YA AGHATE Qe AHQTEREigE  aiag- ¢
frear qWEHETRwT: TeHAU ATHRRRTRES 7Y
FAACAHA TRYAET A AR ARt
g REEfagaragaTER awn: fgs ST
T &\ AT Fragday qed | gl -
AR AT ATGE ATAYH AT AT TTRAITE 9
e U

FTganr: AT sy gfegarts q@reasamEe
& At garepsuRE sfvad farefy g g
IPT g TENT [A TAREHT [AEW S £
TS B aqiaiET o9 qeg Wwe S g o
g AATATGLT TAT TN (EIFATAN= g
yere Ry wa=difa AEma aaw gl adade
gERe - Frpaad A A Qe
— ‘Ttﬁnccrt—ui—xi ; before sg/mua B inserts: 33T« : more-
over B has: ggmmua@a@uy : after ggeav@ M? has: T:auama@ud,
M': gaggeaty. Five are requircdacc. to the comm. =2 Thus
B; M* only twice wig wn. M' twice and at the end : wifa:
3 Thus B : sqsit M*: s M v Thus B M?; wwfafa

ML v Thus B ; #8fza M? ; fage=qsafa M. ¢ The re-
petition of the closing words alone in M'. s && B (in the
comm,, this passage is missing in the text): #g M’ = Rfg
not in M". ¢ Thus all MSS. The correct reading is no
doubt : vamf €. to 7fg B M'; ®dr comm.; instead of

my restitution : Ia&w’, the MSS. have gr’. The text proba-
bly is corrupt. Are we to read : afg afixIr®? 19 Not in B.
12 77 B instead ot =,



3o ETicuuc SRR N

AAMITHA T CHTAATR JEIqQrdr sqriga CEE]
JAIE TEAE AT L LeHE TR IRIIR g
IUGY AETATIEAET A QAN I YR W
v ST W WA ANTEE ST A WY 4 HERAqaeT-

A qOES OEAT HHT AT 30 ey 11311
Ay S fE At e qReaiaTa
T AT WA ARAATAGTREE: Tl AT -
TRl A A7 QUL OAGHFRAE AAATTAA
te gAY gAka AN AT TORE W@ S§ g
FANTA TT QRIT GAEAATNFAT qP&H A&
YT ARFRA TRAY TEIA . FAOAARS
T FAIGFCATAACHAN FWE: TG 7 SUE-
afy rlimed At TR ¥ (ORI
t Redr Seag Rl vl qudi Awd FAEH AR
FEATE RIS AT FeargiE:
TARARAAETE A AAgRA Al URREANg
Taf AT A0 AT 9 Hgw 4gsT TTATHET-
ST AR A FIgE are gavaf aeaedin
2o g AT AT TESE GG AT
1 °gany B. 2 zfq only in B. 3 m=7 only in B.

v =zr the MSS ; wiiss MY, s B. « Thus (rightly !) the
MSS., ¢ gL M*; B om. w After ar both MSS. insert

zf[. & @%d not in B. ¢ B omits the first demonstr.
pronoun ; °sramEr M. 1o MSS. corrupt ; M': =gFa1 ; B:
gamen (here only the syllable ¥ seems to fail). 22 Thus

B (and the comm.); @iwE M, 32 Not in M*.



AueRTEET <. 4%, 33

HEZ O TATAAIIHAT AR At a1 Mgy fAmA
Jaeq T TI-ATANY TET NRIT 7« q1@ify
TR AR IgAT FHEAGaS fagua-
FA FW T TEAHRAIINIERIEA ZIAARGE
AT 7AW ATEE AIATAAY: (AR ATEAFARY AT ¢
WMy 7 EERIT A QRGN Ty AW
YT AFATRATFIRGTE  qurey rreara: Sqrens:
FIREAYALIIAT FeAT TG qcAeq Y4 4 g
TEUFER 3=q FeAE 1

AT TEHAGT TEAGA-FATHAITIAT qTeqE- Lo
AT 0 (AW GO LA TR

o0 A ~ arn ¢ ~
IR R A (AR R CCRUL SRR LR DA R BT
- s ~ ) Y ()

LEEC OIS R qEUEIEAYRAl dRT fAgraEEan-
FIH ! IRIART FAT TEAHST qEATSI(q FAT qUAsAT
AEE FEATAA FIQUICEATA TTAQIAINY IR * ¢
INQAFENE 0 NEEr BT Q awEEd
qRAsT qears Eefg R ITEET ST A AEe
o qeFf qgT: QA VAT A T q@n g A
g 7 ARz WRAYT TEH: qYAT TR QT A

¢ Not in M, 2 =1 M'; missing in B ; the comm., how-
cver has =. 3 Thus B: zgusas M. ¥ Not in B: the
comm., however, seems to indicate, that these words, which
run thus in M : Fenfagwam, belong to the text. v g
not in B : M’ has : wrqegsivy: MaqEsady: % kefore aqay
M' has the following, to me unintelligible words: wg-
FrwTeas v M ins. a1 = ¥ not in B. & om. B; Ay
M, ¢» Not in M. 49 °d° only+in M.



R StHATaeR . §—=.
TG AT T FIATAT AT HEITE FEARAITT
FEAT @O RATE T R AU I A g ISt TasIgT

gAY &
TYTAT AT SATCATEATH ST JTROC QT -
L T AN THEET A LA Ryt
AT AT AT AT 0 L Ay ¢ A T
TIATAT ATTHT TFIA TRASGEAT® T T8 TR
AT I 75, WAHE | ARAIARAY | AIAGIgy-
FEre | gaEd | q57 3 g fya: | gy | F @l
Vo FINIMCITE AN AETeATgRnia e
TAIFRATT TR 19l
TYTAT STHATEAMAT: Fo STEARAN: GREAAT: €1
™ T TRITEROAREEET: G a1 AW
AT TATEATE TG AT AACAFF GH 3 IGHA
Y4 7 O TR TR A= TUGASTr-
ERC R UEELSRIBIRIRINE S B S U LURERS
RO XA T AT gEETAY EAV 3
TR WA T ST N TR QT A
AEHEAAT STATY T §aAT GHSIEA: AFNILFAT A
2+ R QAT TFIREEIGET sagdr: artedt ¥ 9T
QI A AWEE 9 A e Seeey

2 Not in B. 3 qUeq 3 TP Al « @ TH
'S JYr ¢ argAQEENgaEr - v Citation corrupt. = 1S
T & °qTEar, A 20 “SqEATT ¢ ogqa B ;

EFT M? ; °ggg M.,



Shivmeed R,z 3%

TIRACAT dqqueiaia A1 7 T AW wYRT
AREIFIT AT femErEreeTR g
ZAAATHRATAT AT FrT AT AEAHIEAdia
THATERT T9E: AAEREIRATEING qared qtad
A T HRHTAATET NG ¢ TSR ¢
T R FLSAAEEETT waqE A ageed
gfy SRy T an garerlt O srRE S sdea
TEATAST TET: i ey gt
T TEACT T AW WA FIE AT Sefveq qnides
AT FATRICTI ZIE Afear sfier arfwegresr 1°
AR RTEEERG agydr A vl
T FIERMATER GTEt AT TSWe-
TR FIAAFATIG AGEFATAR &1 A
FEAR AEAAAR FIEIAT T rweadiay -
YR ARAATAANTAIAR T 4G aas qna o
LAt g § 3 ST E T
€ M UTET AFQAE AT TN VAR i -

RA §IT AW TOA AW T A A TAAAARY
TRATGARIET TAeATATT: SRR NarT anE-

T MG TETIERHA M= 1 < ) Re

3 Thus B M?; sagta M'. 2 Thus M?*; B om. s=aq
before fdia ; M* om. marray sameia. 3 Wy only in B,
instead of it M?: =rasy ; M? om. ¥ g only in M*;
°am7° both MSS. « Thus emended; “smmd=+ B; aarsd M,
¢ s B amsreme MY



3w aAgEE ). &,

[ FETAATS TAFAAE ! SATSATEA: AT -
ARG * AFAWS | G qq1 Aq=a: T
TRERAY” | JETT SR A TRany | qEer
TISAT QURARAAT A | ARFUFERS @ 440

« gERTATTR | AWATS IRAT QTgAT Aaw T | 5
gt AeErE 4 909 7 | JEEwi iy S
THEUE | A AR IRETgR St a9

<
PSSR GIEAT T RASIARN Fean FEEH(-
IR A QifRds qagfRima: @Ay | qdiETar
- . - < . °

to gUIHRWE I® T WREAY | N gl R
el qfiaTa: Fq72 TARNGATE HRUAFT-
W TGO AW T g A99g 35y
TR GHE UG TAEUT TE: TG FAreTane:
A W Ry IAt S q99 F | HREFHE T9

W AR Raa: | IRW ¢ @9 aw gF: URa-
A9 9 | g8 gt FRENEEN WA FAr-
YA qegaan: AOAG Jrasgigrft st a9t

¥ < e
RYAT TATIZTAT: TANR S HIAHY TG T T75AT: |
e TFIFPRe AU TH! WA | FEERT -

e FRET: AR G2 A | YANWT WS TEE T

3 Sic ! are we to read: %&Aigd ¢t R Sic ! ‘&’

must probably be cancclled. 3 amgaha ¥ °T  w g

§ ‘g AT s After @rfgd the word gfgaa: is inserted.
& g’ ¢o gfgaa: 9¢ 11 %g 93 Oui ¢ 3 =wfafa
t¢ 37 instead of frarg v gd 1§ Oaf e gF TF

.35 Sic ! ¢& Sic ! sdr s#: to be restored ? e faeaia-

T W 9 AIRW A QHE



EXTRACTS

FROM THE

COMMENTARY.

- ——C R =T






sfrfreE 2. & 3y

firw: ¥ @9 QAT g TR IR AT
R TRIAETEIRAAR TR G SRR
TATE AT QU TEYaT SgEl gHW
T AT TEAn W g RS-
éa\laﬂlﬁ{t qm\ﬂéi\kﬂ' Ramm QAR gsawaugT- ¢
¢ qHE JAIEE (R T g g
TR TE RaREamied Tae EmE -
PR o qRenTeT SR R
HICYTIRA qHG 10 QI @ ST IO 988
wﬁwﬁ:ﬁtmawmaﬁﬁwwm“
e T T F AR STgARR TR W
FEARAT (T Fdl: T~ YFARAT WAALAEART-
W TAW TF 9T FET FEE0q T4 gFA &
dfiwt af g W g e geOah -
afy Reed a1 ¥ a0 AT a4 qghad
™. gAg AREER | q9T YENeIEEi qeaNan
R || AEAqET IF AEQETeEy | A4
Fgras ot ot Al aRgan: | wftew g
e = | fret T Faweres agE we il
LA AR A AR | qfen e
g 1
I 2fr Stwfraet sl

3 Sic ! must we restore g3y 3y =y v g R Sic !
1Sic! v&fg® wdfiMms ¢ This word added by me.
o AT’ = @3 ¢ °f¥ag®; 7 must be corrupt ; Baudh.
has 98 90 Sic! 99 A corrupt Sloka ! 93 fyafaweres






HTEraRETEaT e
St o | !
97 @ve: |l

TiReR: Rrdrfiar ydarEiaiyan |
SAMEYL FUATH STASLATIAR I
qagfatagiaval ag: sloew T
o (e g} 9% 7 Gaan
FAATFAAAT FAACATAGETH | J
e FCHTeT FeiteT FeAR gty I
ST [N @Rtasa g9 g9 |
FTAM@SARITT TAHAAT GACTAT
SATEAAT SAHATTAT AT T TATHTE |
Frer Stnfrgeer shfra@ a0
AT AR & F gy gAY |
AT TARY F A TE@TTEAT N
ad p. 1, . 1—2. mmﬁm!mlwﬁnm-
e wfrgthsgraRasia ofa T | qEpaR-
T REH FARYTT T A FRARTQUACETAFS I TAT-
et Ml | Madiecr Sayaa@aat g agesfy
T RIFaRARRE FamiaTgel v wfteafafx gat
e i
ad p. 1, L. 2—3. MCEamaenmwe @EReT agan

T SiEAt SgwIETaEReTEal tengfies T
FET WY WG S MG T s SRR | at
« ST A

ad p. 1, . 4. FRuENE o @ gE WA
gfwe frad @9 @ wga: ramgniy: | IRERAT SaY
T | g fEAi: | ggan f gevgwem: giwes
v | Pl W | wd gt aeaweaTeTeT: | g W
T AT S AR aENY TRARTEET | QR
AR |



1 Jaiminigrhyasatra, Commentary, ad p. 1—a2.

ad p. 1, 1. 5. AT qrRTETAT ERT THIEY FAT: | A g TA-
AR gUTiETR: | SHRATIART SEaT: | € Sngia-
ARy afed | smE e tETIETRE TR AReTaT-
TS o R

ad p- 1, . 5. 7@ wAMY & Awengdis fad Ry Ao
EATET AT T ANV AHRRY TN FATE AT | SAeT-
TEATFETATANGTHAETA N

ad p. 1, L. 5. aF 9iFAWT FAYUATG A-AQ LA TG4 |
TAT TAAIHATHNTS  AGNIUATARATARAS | A0 @R
AL TR LR THARATCRTTRG Y N

ad p. 1, L. 6. qrgsgand: | O @AY wAFG T qLAT
VAR @ATATSTAGD: | TATT 7 FLRATTLQANY | a7 7 g5
ZATY W OETTATA: |

ad p. 1, L. 6. quiqrIEy TRIURET FRAM (p. 6, L. 1) | A
AR ARy arafE: |

ad p. 1, 1. 6. q@araer gEERERECRAT TAA /T
gt N

ad p. 1, I 7. £oeT ATEENATAIR : | STHQUHAA | HiAT5 -
W wageea Iafpaty | S aR: eEngnRnaaTETa

ad p. 1, . 12—13. JHMAT GUTHTART AUETANA T2
THAMC | TTTIRETIUT FOCERRTUE GATET dArr: |
gt |

ad p. 1, L. 13—14. FI=F agAA a0 @ [ THARIA |
TOX q( TR T | TARTAS HFTAFAT NETLAT HESTRA AT oA
queT @ @

ad p. 1, l. 14. mBgRA=raAaE SyTAAA ST I

ad p. 1, I. 14—15. TEFEAAAFAATARITAIY (TR
g=qa N

ad p. 1, L. 15. sftdoareara s anfer® Ser a@ )

ad p. 2, . 3. TRAEEREITTRIG: TARNE TTANG AR
TR serve )

ad p. 2, |. 4. qReges A wtw af@ewi ke o
Y AW wATAA avcazzahy 0



Jaiminigrhyasitra, Commentary, ad p. 2. 1

ad p. 2, |. 4-—5. TQGIEYW VTEY NG FrRY
TRETRARATAY FRATICRFIRY Sriaa ganfr ghRrqraa-
Srerganty = wAfihimdgrady qaRdd: qhafeadn oy
TR Tftegut i

ad p. 2, | 5. afiqRAT a7 T TREITAL ZRATHATT-
frent igvamTRmTERE airrrReariRarear: Gus-
qarar qEEt 7Y dRamrg TR |

ad p. 2, 1. 6. qdengE: TRECUERTE TRWEY T
FAQTRECAIATHTRITE ARAATAT ATRAT: | Tz TIA-
wgen: FfmiETw gfa atrasam

T =aE: |

ad p. 2, |. 7. gypfrae@aataray Wi g st
TS WRFIN FFANT FATTYEATTL THIATY & @0 N

ad p. 2, L. 10—14. ¥ qf¥y F@EREIEHTREEWRY
TEAATATIN TR AFANGAANGST HhEQa: acyen-
T FAALFREIITTA g AEAANET  TATTAIT ST
Al R ATt Fidisd dREwgeE Jea-
ATTCAF (AR NTT SINARAT TAACAWGT T K37 Wit
ArT & = ag Brwgarfy srraadt Al agcawiiy
T=a@ (p. 2. L. 15) | 3T @A AT AT | IeagARd w=g Ty
fsfwig | wRgRT R &arat o R sk o -
fafy st | IeRwRET: gae WntndaganRy aeant: |

ad p. 2, L. 15. sivae fftemgeaas | afiawa: ofes gaa-
T T T | a0 T qfAY qETeAe qerefierr sy
T Rrgm

ad p. 2, I. 15—p. 3, L. 8. sfrardgeqar we: Rz
wEaTar sk afager 23 gsgrT e R S -
TANEIE: s@E frarr agaReraf o e aahnd
" AU | TREEY sEdTE TrRer ST AT -
e T fraregrataReTt FAN sEcaiuaT iR
T | A9 (@Y 30 gt gat Aseefnfemt gf
q9% | Ay ARy RIS gy | S T
RFETAT TAAARCT TG T AT | agEaTR-
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mmmmﬁﬁl & AHY TE-
fratigiwaar Aeae SRy waREy SRY | Tranar fepam-
A STRITTY TR [ AT | ATEYE ¥ [zaw fAara:
T TYTIATCGRATT FARFTAL AR | A9 quatT =T qqiIgNT
&t =@ (cp. T. S. IV. 5. 9. m) | waTdrersTes & a9 § U
T Ferasrraaiy Rgargareas® aw f&fid feraam
AqRTegY | RTAd frd = orf SIReaadRty O | awRE
AWM QST AT YA QT WAWT FI GSggLA-
ATy T W Ageanir Sfatgan Quedianty | o T R
*ar Yavar g7 ot 3@ (ep. T. S. L. c. p) | aEyganeaTEin
AT | TEJAACHOET & @A F ARGT TANTHRIT | OF QU
W, QAT | AT AAT: AAEEAN AT A | 9 @g ¥ ax
WEIAT FARATATN Ry | g & aw wTEETET
gwrﬁmﬁmmruﬁg TRy aa s uuar AT
ETeat F0 Ay g SAT: KAGE: | ACJT TYIUATET-
e avw wdw mafaaEr grgAse=d fwr aeghae AR g
I TRETAARM AR EgsaY A oy SAwHEAT 99
TWAMATIIROTAT 2R T StEscear armamiy AR
RWTAATNE | & JFEAUANATR | TTNF X gafiwdfer | sawa
franfy waen afewcy streas asar iR we: | anfaanfy
SEAT s | Y Twey N
AT @ |l

ad p. 3, 1. 9—11.579waT WY mﬁmem oy e
¥ ST TS ETI AR AT Rt Wy
TRIQATST sra7e | g4 P | atEwiey gualt S (sic)
ﬁu‘iﬁram mr&a-gataﬁm gt Ry agva: agwitwn-
TIRT AATET AMFIYA ZaeT AengAanaEy oAt
ANGYYT raes LI | ARFYTEAAA I ity
AR W

ad p. 3, 1. 11—13. Wﬂmam ATHATAT-
A eoparir: TR | il vt elelre i | -
€ FRATQATIRA WA FarERTEE: | 7 steftsfie-
TEqCEEgEFTRany | Rftagwgnaficaaandgaty o

ad p. 3, . 13. ®ig ai Frrafy fResgia
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. 2dp.3 1 18—20. ¥ wrdg: srafver: & wrewardd ) 4w
TR 76 ¥ 09 F {iorsy sy nNuw
quﬁwigré%w:w&w WU FINEEEN :T -

ad p. 3, . 20—22. wATAY | T eRRrgPargTARYTY
ST | segar Rwrerar s |
A fraTnsamiagr Ty Wi aTeeeReTTRy
sieqt | W TR TRAAFmgnaRTR =TT TRy avEr T
g!t:mm{mmﬁﬂj o siear | g aw ¥ osge
LAUCE )

ad p. 4, |. 1—3. AATTAFRIMEAY ATAT qN: |
REAAATET TAGUT TARWAT T AR QO T | Tng-
g A airmda qEwe

ad p. 4, . 4—5. EwEEIA qRATTEATCNT wTTraAwy: |
Raggedafam: mramgan sgRmafigersdcmT | g
Tagaer TarqERgaTaRtATEE gE )

ad p. 4, L. 5 ~6. AR RArarATy TTTEIRAY -
B | ANEARTEARATHAS QEigama- aegaiangegy-
AT Raverfifiar: | w0 Rawwy iy agargfaicrer am-
g |

ad p. 4, 1. 6—7. ATTAAC AR AR Feraatiar-
@ e afaeranEa 7 $ AT RasramcerE-
frara | Soeld asrTE Ahmrafiiy gdqdaras wh-
% Rragmaly cgraiafy =)

ad p. 4, |. 7—8. SRRy e GRARRY e |
wxda aRvTArESERaanat awif%nml N

¥ ad p. 4, 1. 9—10. AWM AFTARF | ATX THTIS 3W-
Ay qatardrga: | TEfEeg f aEnedw 9 o
awgr

ad p. 4, 1. 10. FrfREgTETTARERY et ¥ TH-
o T wdsatE: |
Tg: @ N
ad p. 4, 1. 13. frceafy faewal
ad p. 4, |. 14—15. wrgaged IO | Awd ¥ sy
Wi & afaag st
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‘ad p. 5, L. 5—7. m?sqﬁmmﬁn arfa gaswEita |
wqiaane afr

ad p. 6, . 8—12. syRadi yav: ghrsarga: g -
am gy | mErEagaar | gET Eitagea: )

ad p. 6, I. 1—2. QUTITARAAT AN ¥ TERTLRW &
wii qrwaET wafer | AR ETRRAToTE @ T
e waiRerd: |

ad p. 6, 1. 2. fafgaRTTTiR AT aﬁmmirg quITIS-
avd a7 ghawr WEfY | ZREQr METAHT ATAE ANRTE
Teafa | gt ssraAfdgiEmg: |

TN AT

ad p. 6, 1. 3. T wqaEETAET A9 GG | TN =AgH
qE TN

ad p. 6, 1. 3—4. qqm-qq&gm\m WA TNFIETD
effidicquerd: | TEFRWE TETEE aFEAT SEIEa |
' ad p. 6, . 4—6. A = gUqAA AT T VR VRAT
R gifEgar aEHa AT S i
" ad p. 6, 1. 7—8. FAnAgURE gEA: YEE ANTGE
FTARER | Iq T FIQIRARTAGTARES AT )

ad p. 6, 1, 8. ad wathd & fAeraq FMATAY TR
qaT=rAt e

Tg: @O |l

ad p. 6, 1. 10—11. s yetly AdigE@iReETal | A
qEy aaret Grw@ agarat 1@ N

ad p. 6, 1. 12—15. e fraghi: gwa=acendT 3q4r-
¥ m&%&%aﬁa’tﬁﬁnaﬂ.mqawm
STEqTTE T S A

ad p. 6, 1. 16. HTSTHARA FEAYAT AIQIYAA WAL qC

ﬁ%ﬁﬁmi aataay: |
m i

ad p. 7, L. 2—3. sn TER: PTG | mtmﬁla a|nty-
T | Wil wgRmant sawmaagegata) 7 fRTenaile jrv: |
sfeme aEcasR @ g |

ad p. 7, 1. 5. QT HFAT WEGY: U
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oA JAT: )|

ad p. 7, L.7—10. ArasqQ GRtTgTY e et
sve | v stftaanand gavisd & o gl maArwer aror-
T ag affanas A e | girden doaeraddt
gaT: fOan asidaEmgden ae vt ghrdt mvar | aemn s
ORI QF T | AXT SHEAT | AT YREAW | A HATSFAT-
R | qA e Ay At ARy | @ &4 TR @ It
R g | fced 7 srstE o of | T 9T O @
raae, Hari e | Tearty oz )

ad p. 7, L. 16. qrFagaTes | g% e g8 wAAT S -
aftre sty | § |ueAndAY A AR | AT S
WX AT Amrer Sgwar AR |

ad p. 7, 1. 18. ugAt fww: qETerRaar gx oy )

ad p. 7, 1. 19—p. 8, l. 3. JTFATTAT: HETHIAT: | O
FANTAATEIN: | YA S Tr@efawEn: | T ao-
| amEEfafra®enty 70 | wEw o3 gRhidE: | R
U TG L TR | TN @F (I grEEeEi 0

ad p. 8, L. 3. gasy gasaeat |

ad p. 8, L. 3—— 4. FeqrrAgEreaTAE: I

A9H: |TE: ||

ad p. 8, 1. 5. e srAfmEzgd Fae @ )

ad p. 8, L. 8. (wgaga) aqr FARIFET AHATAAET-
afEd av | gur gufas: sfcfe: Jw o )

ad p. 8, 1. 8. (wgiad) YaardweTaiRd ar | qv Hqw:
AFT AT '

ad p. 8, . 8. (srgeme) Rysvy=taTgard a1 | 9 fpanEs:
QU @i

ad p. 8, 1. 8. (wrafd) @dw ataaerasty |

ad p. 8 L. 8. (mnwrerd fwd) AR aiig @Y Tnsa-
& FAE ST IARqRa | g9 w4t g )

ad p. 8, . 8—g. (wm¥ a1) IwEITERTTIGAT T
AMITT FNfATTRirEs Py A sai stiwwar sfong g
framaad g A $aig | 291 gaw: gEEasi: anafaia
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ad p. 8, L. 9. (THRARY =) ARTAE TETATGAA
giarsar x@: I

ad p. 8, 1. 9. AvATATAARAL @mw enwerd akad wew-
fafa = aww ) g

ad p. §, L. 10—11. gm%?qm afftant: | R
it @y ey erRenfy amgaa: |

TR QOL: |

ad p. 8, 1. 16. sy ¢fr Rramregarsar: &av: |

ad p. 9, I. 1. TRREE (sic) Q€ &Ry

ad p. 9, 1. 7. TATSEIT TATITATLY: |

ad p. g, . 8—9. FTATTRFNA, ¥, FLANIEIAFT-
YEEIAMTA XY T | GTHT @A T97 KA |

ad p. 9, l. 13—14. Futa ST AT AFAET ST
AN TN R g AT sawmdaad: | oAl
O | W FuTCER I YL FAXYA: 2 frirwre Tl i
e sfteafy dve Rroerd = g8 ornfy geafa s

ad p. 9, 1. 18. aETITQTAET [ ARG B @0
TAFET: | FOFeTEY AR TRIT: | a7 Afred Wy
X w0

ad p. 9, I 19. nmmaaimm 0

ad p. 10, 1. 2—=3. YFATTAR Wil fREaq fmees-
d%c: |

Ty @TE: |

ad p. 10, I. 5—6. HAREANTIIIER WY AqTNS |
WA TACRATAT | LANET ATty )

ad p. 10, l. 8—14. ¥ QRT AWMU HAY AY AEX Mg
HTHTT TRAAY TRIAT FAW | F qq ACAT IO
. WORe: T T T A(FATE T T AT S0 T ST WX
FATCETIS FAETER A4 AYT @AGIRARY I7: | § TR
|t e | Y FAE Gy sanfia saremd | W asw-
tmﬁlimmﬁimmﬁiﬁmagﬁmh 1

ad p. 10, 1. 18. fywea (sic) CerwRTd SuRwEwd -
famd: (O
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ad p. 11, 1. 1—4. q: gtw’l A uﬁ' QTN AN
FHAT: | ROFTREAICY Ty om: |

ad p. 11, L. 4. (wfirrraefrreg) siftmeasaffd e
mm&:wﬁg\mu

ad p. 11, L. 4—5. AW AR T WA
AW STEAT TR (A FTFEAT T (R

ad p. 11, l. 6—7. SraE@qETAOTMHS T AN WU @
ATSTIRE: QU0 €08 | TSNS oS aqrsianT |

ad p. 11, L, 7. aAAmIY SR Sy s |

ad p. 11, L. g—10. @ AT AGA@T SWANT ATALE g
WA ARARTEGAT TE SAATE SASGATE I

o adp1r, L o12——14. & @ A free: AT @Ay ag 1 ¥

TN | T QIR GIgE: | FeArar £ ST = gl

ad p, 11, L, 14—17. EXAZQHTET AWS amtmf*a
FTAUHERIILT AT GLA{OAET FAET B 7% wafr
WIEAGHR 2 A7 a0 qret qudivens: wagenw=d o
A% frgawg Marag soed safaad: I

ad p. 12, I, 8--10. (SgaAET etc.) FATT WrsTHHE A
Faw qoeft qafrd wuda gremT T@w 3w A
v ar awdw A Tarc: | &g sTeq

ad p. 12, L, 12, ﬁﬁmﬁaﬁamimﬁﬁmmm
TrETREATIRR: I

ad p. 12, | 18, Ryeyrared o i o X oy e q T9-
wm.mmﬂm 0

ad p, 13, L. 3—4. (metc)mmwg |rfdas
it frfRmeEECTTEATai e e
ARG JAATHT: WO SHIATEATY | ITATAIATARTIAT-
w&wmﬁmwﬁ:&iﬂwm&q@@ﬁﬂﬁw
ST AT ANIgeT FAARaIaie frareata (cf. p. 17,1. 1))
m&gmraﬁmﬁ | (F FrEsaE ignAmTTrae AR i

ad p, 13, 1. 8. ARAweAEEAA_QRAIH THRTYT-
TG TN AATARTRAITRN ST HAsaq )
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ad p. 13, l. 9g-=10. AAQATHITATNR LT AEAT AATT WAT-
S SRR TTCETTACTTRN IZNARNTEAEA = ahiaden:
T T aIET T AeTTa gy |

ad p. 13, I 12, (FOT|_etc.) NFITAAIQ = AgmAr-

FeATHT Il
- ad p. 13, 1. 1314, SHAST  AEAMTE=T | SNFHARA

TEQT ARG g8 Leaeas: | AR g€ = amai-
QEAHAT THI Thary SqIE, TAWSYA | qq=T  qEaad
FE ArFagrEda |
SN WTE: I

ad p. 13, I, 15—16. AIRAA FTeHT NQA | ARG gH-
Wiy ardsadaEa wwfafagg i

ad p. 13, | 16, (qEETRAY ) WA TWAR SFUR:
T | AFAREWRATAAAUY TR AR MAY @A HNgT
g |

ad p. 13, l. 16—18, AGIEAMAIFIF@ET AT qT-
ARAFACLAFAFET A @ead: | RTIREILAAaTTaAN-
A | ATARRTC qgTX (P, 13, 1. 21) | WraAar sq &R 0

ad p. 13, I. 18—19. TWATHTHRTLET gEaTglaREeEy
A9%®: (cp. Manavadharmasastra VI, 70; II. 78) | s®egaz-
{QFad orAra g TiEe | WEEaE 93 0

ad p. 13, L. 19, (gaFear ar YA ) TMFAERITE AA-
Heas. (B: gmgwasgaawa®) |

ad p. 14, L 1—2. gitege sgias g St @ qabha-
@ | aiwegh sghaa gat frsias Sl o gaAHEE: |
ASYT AMTGAR@TERT TERF a1 ) )

g9 @TE: ||

ad p. 14, L. 4. HICEATIATLIFNAH @7 @G |
AT AEBTHT | TOGAENGIAT: TS |

ad p. 14, . 4. (g%47) FWLRErQ@ELIT  SRvarar-
Y gea sTrgaiEa: |

ad p. 14, L. 4—6. |F wr=rd: Breqng | gRAwAT -
T STFAEFARTEAET F14: | SETTAQ 2 42 @Ereg 99
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AT ST | YL YAYY IRWITIA | A97 YA wiwsd | qv
ey 77 e |

ad p. 14, 1. 8--9. graterTdex TRy | S Lou ol
srfied ST | TUIT 9T TRt : |

ad p. 14, 1. 9-=10. v TR=nfpERY | T
sfrgr m< areay wRw Raffes sgdgyaant: |
WA WEAWALT | XA WEAWIASI | G EAD-
At TESTE | I qf gEammaaeii |

ad p. 14, 1. 10. wartag Ry qaify: o segi-
aAETY: | avE mATfeafan: §a | amEanRe:
ST LAY AR A aEed: R aatxeadag: |

ad p. 14, l. 1o—i13. (SrandwETAN) sy ST
AEAATFCACAT AN FeArT givare: gatad: |

ad p. 14, L. 16. (QMATAE: FEFY) FHATAL: CEA7GR |
T TR A = FTERR STy o

ad p. 14, 1. 16. ( TR T ) EVAAAL: N-AW FHATAH-
HAT2T Tqr I

ad p. 14, L. 16—17. ( aftwft. .. wefrare ) aftdt aogear-
TRrTARTTE T aiagaT Ry I | srendeddety qaifr
(sic ) =g:

Qg et

ad p. 15, . 1-—2. qyTed Txea™y | g TESAE™ |
TTE AR TATOAATRANY (A S {rw: | Av el |
ety () afuguatgRaT SEusaiiad: | aan e
R ERTATagaTT, |

ad p. 15, L. 2=-3. ( IeEg=AC... ;AR ) AR S-
FAAAATARA AT | SHIRINEA | qurer Taraw (B: &
g+ ) elana yraaafiead: i

ad p. 15, 1. 3. sraSren: gffmrET STy awg agw
sfieas: | ardery ardra=g |

' Rrew: W« )

ad p. 15, |. 4. HrgrreTie EEEMIREATTQERS ST

AYSLATETN | AATHTY WROTTEEY | gareardt sofveffy |
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ATYETNORATHTATR TG 9% Ty &7 g9
ATPTTARTH ST NWALH TETHCHTAAN A AQ A (GATTAT-
TN, AIRTASTIATATS: S AT | SIey QuTa-
AMPATIT: FETATACTRRTRETE (p. 15, 1. 6) o2 ferwrersw: |
o ¥ g aweEveauggaAaiearATE |

ad p. 15, 1. 4 - 5. 4y g Aeeary STRrTETH WA

ad p. 15, 1. 5. SIEYRT FHATET HTEANE 7 FAA | Ay
qAYy S STt W | A Anr sy maey: |

ad p. 15, L. 5. (Gr°...srare) @ yEane 3 | -
T § WARITE KRATAAREAT T AR R IEy-
TR | TR AaaagaiT sy awwe: |

ad p. 15, 1. 5—6. (SLwme... FeN) TV G AHZOAT-
afrfer geawmrER (p. 16, 1. 8) sraRagAfaTar guiyhy: | of ad
TMgRreRrareRre fred algras arfesRTferafy aadet S
WA | A7 T FIETILEEY g (o amifter T
AR T, T | A% RATTAR AAGA CARAAY AT
% 7 aftentn w=r warafea awsmtdy: | Seagar-
frd eeaEd g SiREgETR | Cage 9 | W shrea-
TORTATHFIY ATEfg AT AaTt g QYRR eI |

T AIEANNAATEIRY 7 Wa: Fata | Iaea: A€
MRTRERT: I

ad p. 15, L. 6. (ArRegaTfars: Qaeat:) wiRaaarty gie-
ut;l;tﬁ | TWITEAS FFeaTAY: Gaeqly AN | ©f FEAR-
w0

ad p. 15, 1. 6. (wwaTET:) TRALTT IR ATLHS gETT N

ad p. 15, |. 6—7. (7 FHATARY) FHEAATTTNI |

ad p. 15, L. 8. (Ried...TRIAT) WY THATE_ TETAAA |
wgiaatatied g s wafa 0

ad p. 15, 1. 8—9. aferaitnrdgat a7 aniw afy we-

FgereAReTd: | (fr gl Ry s amrEfo

g Tl}gse difficult and doubtless corruptwords are hand-
‘ed dowin thus in M* szzsrqgfemmst... (Jacuna). .. AT sua
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QELY: WA N
ad p. 15, L. 10. wErATET oY Rt wwady geded
qam (g5l M) | a7qqama: ZAT TIeE: a9 TRy | G0y
o1 Saeqr (i [ERrarEas wear waiFa
ad p. 15, L. 11. sgar srean@ar Aireafea Ay 1
ad p. 15, L. 11—12. gy ghae | Ax & 49-
FATAAT =2

ad p. 15, |. 12, (7&...RaT) &% aag ST u: qgY-
i

ad p. 15, L. 12. (sraqrefrar @) 3 € e 0

ad p. 15, . 12—13. (A%x... ofRgeamg) WS § agwasr
qateta s

ad p. 15, L. 13. (TRTET9TS FWE) TAAANREAT: S T 9T-
T

ad p. 15, L. 1. ICETAA WA | TTCHAT (Feqwrsas M)
7T WAARAT Ag=FAT (CgEgAr M) Gmwsmsn (@wera M) arg
ORI | WY g HIW! (thus emended ; wrgwr B,
gt M) o &an: | sitea R sgfen wdv & mwed oty )

ad p. 15, |. 14. (RIET T THAIE) AT WU T Sv |
satdy wanfas aFafe: )

ad p. 15, L. 14—1I5. (NTC...TATA:) TQETY g AT AF-
AR TEACNETEYRA Srare |

ad p. 15, 1. 15, Iwaa gl Tv: | qoeer ofx | s i ogfa
T § AETARET €6 o

ad p. 15, 1. 15—16. sfrgfe gentera: Fikfgpar o8 -
fyand: i

ad p. 135, 1, 16—17. (Tqweq.. I0fva:) s@oaR AL
St gl | awus cwRRRroaga e iy )

ad p. 15, 1. 17—19. ( eat... qgdr: ) afergdrrai |
IAATARAY | HIWRIET: | & amaTRugeTa | aug9-
fymnaga | Pl dhivare s < @faewaitar
ATIATHL: | IEIIAA, HEA199 | T Qe 3y ghwagter

ad p. 15, 1. 19—20, fRyeqy Ay WX JrT: N

s Read. qz=ga1
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ad p. 15, 1. 20—p. 16, L. 1. (TF@°...qrva:) ILIH T
et X 0

ad p. 16, |. —2. (&°...qe¥7) AT | AT YA
ST | e gEHEAE A N

ad p. 16, 1. 2. (Fawr...dQe) av garT: | mEnf EEE N

ad p. 16, L. 2—4. (@T°...OTELA) WY HEGAAT: | 9FA-
AT AT | ST ZUTTHIETE JE @ |

ad p. 16, 1. 4-—5. TArefraree gfvead: (sic) | gLear-
& il aamiRGEs: | aEaT FAraatnT ST @
TG

ad p. 16, 1. 6—7. (vifawr) TwE FE@E WA TRT
e | wErarEEa qwma i

HERA: WIE: |

ad p. 16, . 7, ¥ A=Y qFINGR WRY TR
gty |

ad p. 16, L. 7. (e, . C)@ar Kata (@qT Fafe M)
wyauTad: | gEn grdia |

ad p. 16, 1. 7—S8. (qragerad) SEITITQHT TT: I

ad p. 16, 1. 8. (&T... WOTT) FAEATA | AR AA-
afyargIaTAaTge: i

ad p. 16, 1. 8—0q. & fagdt oot qegft wa L@ [ren-
g WY PRIy Tarer = gIaa

Jad p. 16, 1. 9. (Areiy Frreed) AEERTA FAEATETY

AT CTRIC: | PO € | ARt Aty gt

ad p. 16, 1. g—10. (A... SAGA) A A AT -
IO ST ST CRT T | AWSATE gAY | 9N SeaA
AL AT IR AW A AECTHIY  ANRARIR
HTRAT F SAASTTAET GREnCAEan Aefitgg Iy Wi
oA ey (qETam® M) Seg W renac
ArrETTE (sic B; areamamt M) ar qureiian amaaigam
T A

ad p. 16, L. 11. HASA FACITAETATA HA | FEAAT
(Feryax sireq xi g o
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ad p. 16, I, 10—11, (STTANT HATALH) TLARTURNTIT
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TgY: =T

ad p. 29, L. 12—13. WY FEAF(AERRITAGURRITATY
wrfiafirderre mmeETaRy sai fifreg: slErd (i,
<p. p- 29, 1. 17) w@rEaT wawwRcE FRT Araemani
TTia: sasy iy | wiEw: ghEAw qmRasar 9@
gaEATETAt SR TRAT T gAIaNTAd i ataw-
Frgd: SO FFEAEIAN FROAA AT FhATA-
QIEATRAFTETR a1l MAsa §a4 | O Sapa=n-
fesiy (sic) smurmarecty stferdireaty fRwraa e

ad p. 29, |. 13—17.. CEAHAHILY TAART  TATIREEITA
mwm%mﬁtm?tm%ﬂfwn%mﬁﬂmmﬁm -
sefrFer FRrwTr 23N AT (@A | WY WA : FHETHIT ISA.
Now follows immediatelythe text (with commentary) of Jaim.
brahm, (cp. Journ. of the American Oriental Society, XIX,
p. 103 sqq.) I. 46; I. 47; 1. 48. After the comm. on Jaim, br.
I..48. 5 the text continues: §& FT Y@ AT 7 AT FAqT-
AR wae 9Ky AR Aty sarEgugsEnw -
=qra: ; then follows the satra (cp. Jaim. grhs. p. 30, L. ). WI&T
{XrraowemErE (sic) Iafc wgifr St aurfaandieieg
Ipfiaafea (cp.' Jaim, br. L. -49- 5); then follows Jaim, br. I.49.
6, first sentence(unto Fqei®: SeARTSGHRYand then Jaim, grhs.
- 30 1. 4 (srq wTRrEafag?) unto 1. 6 (...xPr ). Colo-
;phon of this part: yerfEaTRTETIZa: |

ad p. 29, 1. 17—18. ge@f¥ (viz. p. 30, 1. 7) iR
gt ST R at Feieaw R s goemTa: -
amcfrgleuggdE Agwdw | weasimiateig |



%% Jaiminigrhyasatra, Commentary, ad p. 29—30.

i sfmamichrag: | seRumarFaT Ew g
wrqferaarar gfy ey i

ad p. 29, 1. 18—p. 30. L. 2. (1T qremay.. . LRRAATIATEHRA)
WA AR FenfiramgarsiyfiE araeframaty sk
ey paifed: | qefy RrE el st P |
AT qUACATRNE (sic) A | FETRIART T AT
wefti = Seart og W g Rrardier: Sl v Wi
air: sirawatoegea: |

ad p. 30 L. 2. (7 wafyq.. g% ) @ aqmqardt Tfy-
wfEer qate: | e oF wrmyAhn: gim FaR g
AT ATmATAUT FY WEAHT: |

ad p. 30, 1. 3. (9gY°...°47T ) WAMRAHET-
garfim afigraiioree ar | SiRafieeROwasRy a9
ATTAT TRRY SATEN AT JEFA | TgOEE gt | Gy
adTrfat e ol )

ad p. 30, l. 4—6. (WAHTET° etc.) AARTRATETARTR-
gufaed | ik goaRfy |w=r (| M) ey Taaeed Tt
T ¥ Tt | Ay ovEd @nR Y aai | Rramdane ga
I AR vy g WA T v | W FARS W q-
wat T gT ad srEf e ¥ S | adrceaaaiegd |
AT AT TIET A AR § WAl | aweraRic: |
ARTeTfEa SragaRas: | ofy & s o sty |

qqw: WL |

ad p. 30, 1. 6—7. frrRrmEAICRIAFaatA | SiaTe

3 reTiraT A af Qx| W FESTET-
Tty g aTETEET o IE I

ad p. 30, L. 7=-9, sAATA TARTATIE | HEARY FIT
A | HTETIRLF FITAGEEAT T | @A @A F a9
| ALY FAAEAGT ST AT AT IT DOAG TR AR
& q g Ry e FIHRRATT STRFTE ata |

ad p. 30, 1. g—10. (@ Ty Fafa ) Tty a1y
m&?ﬂﬁ: ITHTH 7 FAY (g WTETEAY  AreanFeAT

Y |l



aiminigrhyasaitra, Commentary, ad p. 30—31. %9
g. J 9 PA

ad p. 30, L. 10, (AF Ar:...5%) ATALLNAAT WYY Feq:
THTETE: FAHLA: EARAY SRETRTANAA | AL qAG
e i

ad p. 30, l. 10-—11. ( §T ZUFA ) AAAY ITFLE A -
Aty Ry ITRE FESH T | AT FY (QeqMY A A
vt SRR A Favefr T )

ad p. 30, . 11. [srg@r.. mremr] arenRseer gag@-
fAurTaT A RET IEWIFS ITFNA 5 FOW iy e
[T WIET TITIEATNA AEFY VLN

ad p. 30, |. 11—12. Tq® I MATARETANZ TS
qead:

ad p. 30, I. 12. (FIEATY... Fa) TITETHESTEW TETE-
NAATTFT FUTFAATAT ITH TUNLAN: | FoTX GRIRAT
ITFATAHE ¥ 1 |

ad p. 30, . 12—14. (AT etc.) IWAFRTW ARTT THI-
A FwaT FFTHEE, FOE, FRE S ATAGI AT AAVTILE
(T MS.) fiqer AAERFIET IJHFEAERNT AAY TR |
QFRIRAT FETA: | AIRAA SAqq0q TG RIREETS:

ad p. 30, L. 16—17. ;mqﬁ{i{ﬁq}gﬁ‘t agFx centphr:
AR AR |

ad p. 30, I. 17 A9 AW sAvafyde: | amwAraR@a-
o AwEEsw | gegte FafT | et |

ad p. 30, 1. 18. (s am) ffsrreratvaT ¥ad: | -
TRLAOT: | Wy sy |

ad p. 30, . 18——19. wit® ww dgew TTAEhty
TURYA R ST ST RS |

ad p. 30, l. 20. (FEEEIT) FEEATT FIHIINTAT-
oLl

ad p. 31, |. 1. rrgem T=gA %9 IFIYT AN i av
e ey Atdy gy A i

ad p. 31, |. 2. RaEw gty seir dxgAFat QTRAT
Afiar SRR g WA T e srake i



&= Jaiminigrhyasatra, Commentary, ad p. 31.

ad p. 31, L. 2—3, (qrEive. .. STSA) SF st o T2
ad p. 31, L. 3. [GgeAT. .- ‘qqT | TEAHTHATCT ST
|y firerre S aeat At SSEgY et SEden:
frgearaeRriraaar gar mtey warhta W
. ad p. 31, L 4. (W@ =...§ay:) qaewtd 77 (37 MS)
TR QRFIRGT WaearTenTet Rrerfar sgfad: |
ad p. 31, . 4—s. (FeF etc.) TRITTHTEILATI F3T-
ey faiamae 7 thiadiRgg: |
ad p. 31, L. 5. (eyirg Fra) aiREsTEE  AQAtER
g=qq |l
ad p. 31, L 5—6. (A=Tg...9RAY) TFARY WEH=AT-
|y EERY TR E ATy |
ad p. 31, 1. 6. (% QiETIHEY YY) INY IATHET-
Mg gy sfareie gy gardiea-
firdrrear | Rrfgamsr [sic] sfafrdety agaafy gaifr am:
ad p. 31, L. 6—9. GTIFTMIENTAT TR RRN-
AE=TY | TRaq aarng g o fhaang gaas s
& | @t Aoy RamaitErad mfvaa: sder ) X
T ETACTAN T 7 qAq | GAT TRERAE STIC A
RSAET: | 7 FTW0E (1. THOEART:) STwvHET A | face-
AT X ASFAT STATY WTEITATTA (sic) @rRaaraaraeat
AR T N
e @TE:
ad p. 31, I. 10--11, JEFAT: YLEAIEET fQTAT
TR TeEr amaFadataEgsttas aataRisggen o
AFETET FR] T N
ad p. 31, L. 11—15. stqrAmTiREr S8t | @ERIET RIgYET
AL qat [ gut] | g san | Rege STeeniT iy
YT | RFrIwE aiaE aRgaha ST gAY SywHea-
[]efrragsaifcdsderd: | seTaaRged JOEEA AT
TCTAT SRFAAA Lo QAT T A7 FEA N
ad p, 31, l. 15—16. IFAFRY Tagy ARY €@sT ar-
TG A Feask: 0



Jaiminigrhyasatra, Commentary, ad p. 31--33.  &&
ad p. 31, 1. 16. [Mev°...qfew] wafvé agfd giwm-

&7 4 T g FrweT: |
ad p. 31, L. 16—17. aftf@e7 adfyen | guarg waedt 29-

. Fegeaty &: goaTd sty @R |
ad p. 32, l. 1—3. sysatX® A0 IqARAR want Fagi ad-
STHEEACET ITAA AT FEATRE: |
HIR: @A N R
ad p. 32, l. 12. HYTE: HTAAT TAHAT ATLAT HANE-
®ar aednt el snRarEnT tE: |

ad p. 32, |. 12—13. HAAHRATAT: TAHT FHRATATET-
qrars a1 = |

ad p. 32, l. 13—14. AT TF HAFCERAT TYRAR T
whradedt

ad p. 32, l. 21—p. 33, L. 1. ameEntast a@tgiRea@E
AW | A QAR TnT | T IR aWEy 9 AT
g M= I

ad p. 33, . 1. [@aa®.. M) Qaanfnsgai aqr T9-

& qur @i srgEREaERE: |
ad p. 33, l. 1. [7 SteaTr frdm ] SgaraaReds Ay
@ a w3

ad p. 33, l. 1—3. (FITATT.. ATAA) AT AN AR
Rt o A sy grEmty (1ograre] e e
TR A TATR |

ad p. 33, I. 3—4. Haframat oY sfoaRTer EQ
TIAT ST NEFRATY YFAATT A FAragagrear-
AATII TSN AR AT T AFW qrata ar Q@
AMATAFTLAAR | T A HEFRAMTTARFARTI N &% |

ad p. 33, l. 4—5. TRGRAITITGAGRATAMQY @WH
M ATHEANG IFAATIAE |

9 The Comm. on the 7th, kh. is missing.
2 Here M® breaks off.



3o Jaiminigrhyasitra, Commentary, ad p. 33.

- adp. 33, L 5. (sl v SR TeT 8-
THY AT FEHRAT (IR @ATE FepRAvgranTTr
FEATTIE |

ad p. 33, |. 5—6. ey &feat sgmer SanfeaEnd-
T [attranfnirig MS.]

_ad p. 33,1 6—7. (ee... Ifufer) wirer et muw v
T W AT AT AT A SCATAI RS AHA
ST | SrATIREY I 0

ad p. 33, L. 7. [= arawe# o] afREi = qrERa TN
R AT AT U S AT TAIR@ATIAT |

ad p. 33, L. 7. [qarert q1] @war a5 s b s
& GIATH TR T SEATTTTRAALIATE AL |

ad p. 33, |. 7—9. | gva Sgar...ow walA] saswesgan
FETAER agARTatre (1 °9rT !) sty Keenfly K-
& T a1 wgwar KA ¥ 99 o 9 wEEhR GRke-
frmmy g fatreeifmhaamii sarfy AR

TR T srafwat @ ety | wer AW AT W gEe-
et watro

ad p. 33, 1. 9-—10. FETEXAFAAAT gITAIATS
GRET | QAT 0

ad p. 33, I 12—13. [Argawa] SgEACTIemRg: I

ad p. 33, . 13—-14. T TARFT: | IqF @A 9F-
T ITHAH: | WA ATATL: | F GfAt agee: At
A @A

ad p. 33, L. 14—15. (Freftegan(a) ﬂ@'ﬁmm*ftﬁ ]

ad p. 33, . 15. AEcaA ﬁm@&tﬁ ]

ad p. 33, 1. 15—16. (FHAT... ATAYA) ARAMRARE QAT
ATAFAAE AT AT IR N

ad p. 33, |. 16. TAAY g7 WAREEAAT TENFAAT A
a1 Wi qwTeA: )



Jaiminigrhyasitra, Commentary, ad p. 33. 1]
ad p. 33, |. 16—19. SrEq HANERATTTTET MAAAR
BTRT GER a1 SCRIRTE: A § IR |
ad p. 33, 1. 19—20, (FBT TAY_etc.) TATANRETEATATA-
firart | SRR i AR TREATROEET | AR
Qz®: I 9

TEQTEAT FRATFAILIEAN THAS QAT v%fkﬁ:m&ibz-
gt ARy TR |
frammssRanieaR: @ sifearad o MRk
TUFRATR TrAEARrTTR I

fr tfrfrereareant Sqde

3 Text and Comm. of khanda g are not given in our
Subodhini.
2 L “neft






LIST OF MANTRAS.

— =R~

The parallels only from the Mantrabrahmapa are given
completely ; for those mantras, that are not found in any
printed text, parallels from other unpublished texts are
given, if possible. After a pratika the fat figure refers to the
page of the Jaim. grhya, the second figure to the line.
Before a pratika the figure

1, indicates, that the mantra is cited pratikena in the
Jaim. grhs. and that it occurs in the Jaiminiyasamhita ;

2, indicates, that the mantra is cited sakalapathena in
the Jaim. grhs. and notwithstanding is found in the Jaimi-
niyasambhita ;

3, indicates, that the mantra sakalapathena is found in
the Agnistomasatra of the Jaiminivas ;

4 indicates, that the mantra has nowhere an exact
parallel ;

5, indicates, that the mantra agrees exactly with the
Mantrabrahmana aad that it occurs only in this text.

, The mantras occuring in I1. g are not registrated in
this list.

"More parallels than those that are indicated by me, can
easily be found by means of the “Spruchverzeichniss” to
the Manavagrhva (ed. Knauer) and by means ot the
Mantrapatha.

The Samaveda (Jaiminiva recension) is cited as ]S,
according to the text published by me.

_ The Mantrabraihmaga (MBr.) is cited acc. to the edi-
tion of Satyavrata in the “Usa”.

The Gobhilagrhya (Gobh.) according to the edition of
Knauer.

The Mantrapatha according to the edition of Win-
ternitz.

Wherever the single name of an author is given, the
Grhyasitra attributed to this author is meant.



Jaiminigrhyasitra, List of mantras.

wHFERE: 27, 2; 33,5: JS. L. 3. 6.5 111, 49. 1.

TR CaieaTy 4, 3.

WRY Fegamary @&av 26, 1 : MBr, I1. 3. 2 (var.).

"AY e 4, 3.

=AY & el 11, 17,

/Y STHRAY &y 4, 13.

WAy |faaemg 11, 21 : MDBr. 1, 6. 32 (varo.

WAL QAT TIGET 6, 13,

AWy | wFE 32, 16.

AT ey 4, 1.

SAY ST [HTT @TET 24, 5.

R stqw: wveg 25, 30 MBr 11 10 15 (var).

STy quw: 19, 15: MBr. L. 7. 10 (var.).

otir & v seaw: 13, 20: ]S, L. 2. 4090 25 11 34, 15.

= Ay 23, 6. MBr. L 4. 1 [var].

5w ww 30, 5: JS. L. 1. 3. 3.

W& grar gF 23, 14: MBr. L 4. 5 (var.).

5% qaT 13, 4, 9: MBr. I, 6. g [varr.).

3 g 30, 13.

seiwsrg: 21, 7: MBr. L. 2. 17 (var.).

wgrEEra 7, 10: MBr. I 5. 16 (varr.).

=% fyac: 27, 17: MBr. I1. 3. 6.

wiyx sgaeaer 3, 14 (5, 18): Gobh. L. 3. I

s () 32, 8: ]S ?

sty 11, 4.

wgAA sgAeasw 3, 14 (5, 18): Gobh. L. 3. 2.

sguU s 19, 12.

sy see 4, 12.

NAqA AT 8, 14.

syeer & 20, 12 ¢ MBr. I1. 2. 19 (varr.), cp. AV. VIL
20. 1 ; Maitr. S. I1I, p. 189, 1. 10; Kaus,
sil. 45. 16.



Jaiminigrhyasatra, List of mantras. ¥

oEART H qreAr 17, 11,
Zqgar KGW: 27, 7: MBr. I1. 3. 3 (varr.).
4 =qT sPrEfiRr 16, 2 : cp. Khad. IT. 5. 31.
wrawerq 20, 16 : MBr. I. 1. 14 (var.).
steaOg AT war 12, 4 Taite. ar. X, 41; Mantrap. 1L
4. 6; Hir. 1. 8. 4.
st waqa: 27, 3.
sgEmgrEr 28, 1.
SRFLEA QA 27, 18: MBr. 11 3. 7.
TN €A1 26, 18.
4 WGAT 1% 26, 8 : cp. Kath. (altind. ahnenk. p. 255)-
AT SEAA 21, 12: cp. Mantrap. I. 3. i4; differing in
Jaim. up. brahm. 1. 54. 6.
4 =% 7w: 26, 10: cp. Kath. (altind. ahnenk. p. 256).
st A e WA 3, 18 ¢ Asv. I, 10. 12 ; Bhar. L. 4; Hir.
I.2.11.
FETAEZY 22, 14: cp. Gobh. I1. 3. 11.
4 srhaERr: 18,1,
AT F 22, 2 : MBr. L. 2, 3 (var.).
AT HX 7,17 : MBr. 1. 5.18. a and 19.
4 gAY 30, 14.
SUFRCT gUIy ey 28, 8.
steFy ey 28, 17,
NF a0 gz 7, 12 ¢ MDBr. L 5. 15 (var..
FHY TR 4, 17
sreETtEr 28, 1
s e 27, 10,
4 gt sty 16, 19.
siiye maqa 13, 6: MBr. L, 6. 11 (varr.).
= qaw| 21, 9: MBr. L. 2,18 (var,).
= Ieg7g 9, 6 : MBr. 1. 6. 3 (Jaim. longer).
T SR S5, 1L



&

Jaiminigrhyasatra, List ot wanuas.

1 srdvfedtarias: 13, 16 i 22, 10: (do not seem to occur

in Jaim. Samh.).

4 WG I€H 26, 5—6 : cp. Kath. (altind. ahnenk. p. 256).

4

T i Tegeg faT: 25, 9@ cp. Kath. (1. c. p. 255).

WraRIeEtyar 9, 2—4: MBr. L 6. 1 (Jaim. much longer).

ATYY AT 4, 13

MSWiraiEET 8, 1 cp. Parask. I. 16. 23.

waAwAT | 7, 8.

v 27, 15.

o WITAY 2, 2 : MBr. 11 4. 1 (cp. Jaim. grhs. p.
2, 1. 3).

eER g@ma 11, 10: Hir. I 5. 19 ; MBr. L. 6, 15 (varr.).

X1 THqeT 3, 21,

T g9 2, 3 JS. 111 32. 4—6.

wamEEy 10, 173 MBr, L 2. 1 [var].

wmfsgamg 19, 17: MBr. 1. 1. 11 [var.].

T gewa 12, 6: MBr. 1. 6. 27 [sight var.].

€ arft 21, 20: MBr. 1. 2. 2 [longer).

T® =: 22, 21= Bharadv.; MBr. 1. 3.13 [var.].

¥x gfa: 23, 2: MBr. 1. 3 14.

¥e faag 22, 19: Mantrap. I. 9. 4.

fexary (1) 21, 16.

Irwms 17,8: JS. I1. 5. 1.

TxA 4,19: JS. I. 1. 3.11; IV.1. 10,

IFF A\ 4, 215 13, 21

TR AT 9, 4—6: MBr. 1. 6. 2 (var.).

FH qeet: 28, 5: MBr. 1I. 2. 15.

smaEm 14,9: JS. 1. 2. 3. 6.10.

ST E\lmt( 4,18.

sgaeq Mesft 12, 8: MBr. L. 6. 28 (var.).

awf 22, 6 : MBr. I, 2, g—12 [varr.],

THTCRS Ty 28, 18,



Jaiminigrhyasatra, List of mantras. C U

4 Ty fqacey 25, 12
T ey 27, 13.

way: @ 26, 7.: cp. Kath, [altind. ahnenk. p. 256).
way: frac 27, 203 MBr. 11, 3, 14, 12, 16 [the last
) - with var.).

g ¥H 25, 1: MBr. IL. 1. 16 (slight var.).

4 TN § F% 26, 14: cp. Kath. (altind. ahnenk. p. 256).
afy w29, 3.
it agey ey 2,17: MBr. II. 4, 5 and 6 (severdl varr.).
WTIA FAEAD: 5, 1L
st 21, 19 s MBr. 1. 2. 5 [slight var.].
mmr4 17 3 cp. Man. II. 13. 6.
sy amAney 11, 7: MBr. L. 6. 17.
S S/ T S6Y 7, 16: MBr. L. 5. 14. a.
4 TPt S 18, 1.

w3 uy 23, o MBr. 1. 4. 7.

I aA: 5, 1

qErH A 21,1 MBr I. 2. 16 (slight var.].
mma'a'anq 24, 11: Man. IL. 12. 6; Kaus. sa. 74. 10.

Ll 19, 37
’ ﬂ% 2% 12: Mbr. I, 4. 3 (var.)).
2 (o garyg 4, 20: JS. I1. 4. 6.
sfraveq 12, 19—20: cp. Sankb. I1. 6, 1.
4 sEvATRrE 16, 3: op. khad. 11, 5. 31.
1 ace| A5 (|Ae:) 13, 16: JS, 111, 31. 27,
atqaq 21, 11.
frargaR 10, 1 = Mantrap. 11. 7. 2; MBr, 1. 6, 8 (varr.)
Jain. up. brahm, 1V, 3. I (first half),
wasw 13,20: ]S, 111, 54. 6.
%«ﬁrgqsos JS. 1. 1.9. 3
a:m's:m 14, 13: I‘S123§,.
4‘102'?%'2!4!'” 3,1 5, 18): MBr. 1.
gﬁrﬂﬁagl‘aZ 13’; (rf)7bl(] II) 25. bt
%a&u«maﬁg 1,7; 18, 19.

FqT {rw: 5, 8
4hmf&m28 9.

¥tE frar swalx 12, 18: Kaus. sa. 57. 18,
wter 995 20, 132 MBr. [, 1. 12 ; Hir. . 19. 7

Lo T )



& Jaiminigrhyasatra, List of mantras.,

5 T W SPIYTE 4, 14 : MBr. I1. 8 13. b.
tawat st sf@ 17, 7.
I grargesag 14, 13: JS. 1. 2. 1. 10. 7.
. qeag awara: 9, 8: Man. L 21, 3.
¥ar SRy 22, 12—13: cp. Gobh. IT. 3. 9.
T F: @28, 2+ MBr, 1L 3. 8—11 (varr).
anr qrarg 11, 2.
I A% gTqA, 30, 4: JS. 1. 2. 3. 1. 3.
awdtgan: [gaw: 6. 18,
wxer: 18, 3: MBr. L 11, 12 (var.).
T 10, 8 17 Hir. 1 Kath
o s , 8—14; 19: Hir. I. 4. 8; Kath.
Qﬂ-‘f qu ¢ 41; AV. XIX. 2. 42. ’

W ) -
Ry &1 2, 8: Gobh. L. 7, 22,
4 gganrdey 16, 5: cp. Kbhad. II. 5. 31.
feaawx 27, 15. ‘
I gEvg&g 6, 4 : JS. 11. 3. 6—4. 2.
qur & 22, 16.
4 GIEaTET 4, 21.
IRAMqAY TE 3, 21,
4 srrafa: gEw: 6, 5.
SAqq A &4q. S, 2; 6, 22; 20, 19; 32, 10: MBr. IL. 5.9.
qAT IGA, 7. 5.
1 @ 32,9: JS. L. 1. 10, 6.

4 aFra: gg=sg 11, 4.
1 Sfmg 14, 1:JS. 1. 2. 2. 3. 3.

5 % 3 qfqam: 20, 4 : MBr. 1. 1. 8. a,
arqrat aftaciy 11, 13: MBr. L 6. 20 (differing).
T JqEE 7, 2.

5 s (qfda: etc) 20, 5: MBr. 1. 1. 9, a.

11,7 : MBr. 1. 6. 16. .

srrrrarer 11, 20: MBr. I, 6. 25 (var.), 26 (var.).
agaTararada: 13, 10,

1 sty (3N) 32, 21:t0 JS. 1L 2. 3. 1. g.
wga=dr qaEy 17, 21, J
WS 3 24, 19: MBr, IL 1. 13 (slight varr.).
wafx frat 3 12, 16 : Kaus, so. 57. 16.
faret axarfr fr 12, 172 Kand o ¢7 17,



Jaiminigrhyasatra, List of Mantras, Y

e T @ 4, 155, 4512, 5.
o AN EAH O, 17.
Aty T o 18, 15. :
apr = 11, 14—17 ¢ MBr, L. 2. 21 (varr.).
1,3 Ay q=: 18,16 ]S, IL. 1. 4.
AT ¥t waang 18, 15: Adv. L. 24. 29 ; Man. L g. 16.
1 wgeeetc 15, 110: JS. 11 7.
wgreTEi™ 6, 225 8,195 10,19 20,7 ; 32, 10,
@ _araga 18, 20.
ar & 7% 20,100 MBr. I 1. 13 (varr.).
4 A7 & ¥.28, 7: cp. Kath. (altind. ahnenk. p. 25¢
arEr @A 5,9
4 gARIgETT ey 24, 0.
1 Frqrre 14, 100 JS. 1L 28. 6.
4 TTT faw: 26, 12: cp. Kath. (altind. ahnenk. p.255-256).

1g@ra 32, 9:JS. 1. 2. 8. 1.
1 gy gy@T: 5, 12.
1 ga g 32, 8; JS. L. 2. 2. 5. 2; III. 55. 12.
aege 9, 16—18: Man. L. 21. 7; Asv. 1. 17. 16; Par
IT. 1. 19. Mantrap. 11. 1. 7; Hir. 1. 9. 16,
agog ¥ @TEgy 5 15—17; TBr. 11. 5. 8. 6,

1 97 3 fagafa: 32,9: JS. 1. 1. 12. 8.

4 TR gwE: 26, 18 sqq. : cp. Kath, (altind. ahnenk. p.
256—257).

4 gy 27, 4: cp. Kath, (altind. abnenk. p, 258).
FATEANEETA 26, 3.

: ggEry 17, 19: ]S, 11, 2. 2,
gt wFHaa 20, 2 : MBr. 1. 1. 5 (varr.).
g7 faceft 20, 7—9 : MBr. 1. 5. 6 (varr.).
Em'?rq;rﬁa' qmqrts 20, 17: MBr. 1. 3. 6 (var.).
e AR 9, 11,
Y w@ar 9, o—11: Adv. 1. 17.12; MBr. 1. 6, 7 (many varr.),
AT 9, 13: Asv, L. 17. 13 (text of Bibl; Ind.),
¥ ® Q@ 27, 9: MBr. II. 3. 4 (var.).
¥ gman: 28, 10.—12.

4 AL RAT: 26. 16: cp. kath, (altind, ahnenk. p, 256).

4 Tedar: 24, 8.

4 gaerdEi wea: 16, 14—16.

4 gAEqAAT 7w 16, 17.

4 FAETAEAF 16, 13.
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I aEREan 5, 17; 13, 16:to JS. 111 4. 5.
19y STISrw 23,8 : MBr. 1, 4. 2 évar.).
ar4y zreay 13, 53 MBr. L. 6. 10 (differing.).

frsqmdt sy 2, 17(20);9,1: MBr.I1. 4. 6 (many differences).

f¥sar 3o aar 22, 3¢ MBr., L. 2. 5. b (var)
2, 9: Gobh, 1. 7. 23.

@
faegatfre 23, 18—20t MBr. 1. 4. 6.
4 ﬁsﬂﬂm 15, 1.
qxTsiy 7, 17. ’
sqgfa 13, 13; 32, 20
arawat xaqx 13, 7: MBr. L. 6. 13 (differing.).
YTCTT ARG 7, 20: cp. Par, 1. 16, 23.
4 grafE 30, 14.
forqn & frmr 17, 12: cp. Taitt, ar. 1. 3 (9).
ey qitgeaaa 28, 18: MBr, 1. 1, 12 (var.),
1 wyEeqrerrgaq 14, 9; 32,8: JS. L. 2. 1. 6. 7.
|y &1 an: 5, 6: cp. Kaus. su, 136. 3.
1 @arw 32,9: JS. 1.1. 8. 8.
1 "wA gt 16, 3: Jg. 1L 1 6.
gaafag () 7,16: cp. MBr. 1. 5. 14. b.
3 @gE §: MW 5, 12—I5.
qHZT €qIgT 4, 15; 17: Man, 11.13. 6.
gregasga=re 3, 14 Khad. 1. 2. 19: Gobh. 1. 3. 3(var.).
qg ¥ s&g 14, 5: Par. 11 10. 22 (var.).
gmattast 14.7; 32, 21
1 |rfydy 13, 19; 14, 2,7; 31,145 32,18: JS. 1V. 3. 8.
gRFATRAR 22, 10: MBr. L. 2.14.
gﬁ' araard 23, 10: MBr. 1. 4. 4 (var.).
aum: gqa: 21, 4.
1 |y T, 14, 8; 32, 21: JS. L1 1o 1,
T fegay 26, 2: MBr. 11, 2. 1 (var.).
/O TN 4 1.
&l stEa 21, 3: MBr. Lo a7,
4 exiaiey 16, 2 ¢ cp. Khad. 11, 5. 31,
TeeTaAr Sy 12,13 17, 21
wagdm e |1 fFa@aa 7,4: MBr. L5, 5 (slight var.).
it o s 11, 8 MBr. 1. 6. 14.
frrorsfy sy 23, 22.

s & eat—



THE RULES OF DOMESTIC CEREMONIES

OF THE JAIMINIYAS.
I. 1.
General outline of grhya-sacrifices.

Now, being about to carry forward the fire (to the
place where he is to perform the domestic ritual, he should
_prepare with sand or clay) a piece of ground sloping to-
wards the north-east (measuring a square cubit); having
sprinkled over with water this sthandila, he should in its
centre (with a grass stalk) make the mark by drawing one
line from west to east and another touching the first, at its
west side, from south to north; then three lines in the
middle from west to east., Having sprinkled it over (with
water), he should establish thereon the fire with the for-
mula : “Bhal), bhuvah, svah”. This making the mark must
at all times be performed (when a fire is established for ritual
purposes).

Now we shall explain the sacrifices of cooked food.
They are huta (i. e. consisting of a simple burnt-offering),
ahuta (devoid of any burnt-offering), prahuta (preceded by
a burnt-offering), and prasita (i. e. where food is eaten).
The burnt-offerings are performed in one single fire (not
in three, as is the case with the Vedic ritual).

Regularly prescribed are (here) the wearing of the
upper garment above the left shoulder and beneath the
right arm-pit, and the sipping of water.

These offerings follow the rite of the new and full-
moon sacrifices (i. e. the now following description must be
completed according to this rite), or they are self-dependent.

1. The mark thus resembles a trident, the points of which ave directed
toward the west,
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To the south of the fire and near it he places a vessel
(filled with rice etc. destined as sacrificial fee for the
officiating priest) and a sacrificial ladle filled with water ;
to the north of the fire the fuel and Kusa grass.

After being sprinkled once with the formula: “On
the instigation of god Savitr I sprinkle thee with the arms
of the Asvins with the hands of Pasan,” and twice without
muttering the formula, the fuel and grass have been put
down ready. The fuel should be of palasa or khadira wood.
If he cannot obtain this wood, he should take the fuel from
any tree with the exception of Vibhitaka, tilvaka, badhaka,
nimba, rajavriksa, falmali, aralu, dadhittha, kovidira and
$lesmataka. Ifkuda grass cannot be obtained, any kind of
grass is allowed with the exception of §ikka-grass, saccharum
reed, usira’, balbaja, mutava, nala and suntha. The
flowers (used for ornamenting the fire-stead) should be white.
If he cannot obtain these, fragrant flowers of any other
colour are to be used, with the exception of japardpa,
kakuttha, candi and kurandaka.

There are four normal substitutes of the clarified
melted butter (the “ghee”, destined for the offerings) viz.
fresh butter (?), milk (?), sour coagulated milk, and fresh
milk.

Behind the fire should take place the rinsing of the
mouth, Thrice he should rinse the mouth, twice wipe
(his lips with the base of the thumb of the right hand).

Once he should touch water : having sprinkled his
feet, he should touch with water the head and the organs of
sense in the head (i. e. eyes, nose, ears).

Having touched water he mutters, sitting down be-
hind the fire on which fuel has been put, whilst touching

1 Cp. Gobh. L. 5. 15; these kinds of wood are used in abhieira-rites.
2 Unecertain; ep. Gobh, L. 5. 18,
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“he earth, the formula: “Here we partake of the earth; here
he prosperous, here the auspicious.  Repel the adversa-

ries, obtain thee another one’s wealth,” and if it is night, the

same formula, but closing with : “another one’s riches.”

With the triplet, beginning: “Let us prepare this
song”! he should wipe with his wet hand around the fire,
or thrice with the first of these three verses.

Having seized a prastara (i. e. a bundle of darbha
grass taken from the barhis), he strews (this grass) round
(the fire) at every quarter of the sky, beginning in the south-
east, (first from east to west, then from west to north, from
north to east, from east to south), covering the roots (of
one layer) with the tips (of the next). Or he strews the
grass first at the west side and lays down two rows of grass
in easterly direction at the southern and northern ends
of the westerly row, sothat they join before the fire and form
a triangle. At the point, where these last two rows are
connected (i. e. at the east side, before the fire) the tips of
the southern blades of grass lie above those of the northern.

1. 2.

From the prastara he takes two (grass-stalks as)*purifiers,”
measuring a span, even, with unbroken tips, and which do
not bear a young shoot in them. Holding them between
thumb and ring-finger, he cuts them (to obtain the required
length) with any other instrument than his fingernails,
muttering the formula: “You two are purifiers, sacred to
Vispu,” Three times he should stroke them upward with
water, muttering the formula: “Through the mind of Vispu
you are purified”: once with tlus formula, twice silently.
Holding (in his left hand) the “purifiers” above a vessel, he
pours in it (with the right hand) the ghee (destined"ff;:sﬁ the

1 Jaim. 8, 1. 1. 7, 4-6.
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sacrifice). Then he thrusts some burning coals out of the
fire in northerly direction, puts (the vessel with the ghee)
thereon, holds two flaming young stalks of darbba grass
above it, throws the two stalks into (the fire), moves thrice
a burning grass stalk from left to right around the vessel,
removes it from the fire in northerly direction, thrusts the
burning coals back into the fire and purifies thrice with the
northward-pointed purifiers the ghee, the sacrificial substance
(destined for the chief oblation), the pranita-water, and the
sacrificial ladle, muttering (each time) the formula:” “May
the god Savitr purify thee with unimpaired purifier, with
the rays of the good Suan.”* Of the ghee (the purifying
takes place) whilst moving the two purifiers back (only, and
not forward through the ghee). This purifying is perform-

ed once with the formula, twice silently.

Having carried the pranita-water to the north of the
fire, having covered it with dorva-grass, having put down
the prastara (i. e. the bundle of grass) to the south of the
fire, having put the two purifiers above the bundle of grass, he
mutters the virapaksa formula: Om ! heat, lustre, truth,
all-soul, firmness, righteousness, vitality, renunciation,
Brahma, brahman ; to these I resort, may these favour
me, Bhah, bhuvah, svah, om ! The great all-soul I ascend.
Thou art the one with deformed eyes’, of shining teeth (?)
Thy couch is on the leaf?, thy dwelling is in the atmos-
phere, golden is thy shed. There those hearts of the Gods
are deposited inside an iron jar'. Strong (art thou) and
bestowing strength. Protect us, do not neglect us. In
truth, thou hast twelve sons; these, performing for thee year

The translation of the following words fall out in a European language.
Rudra is meant.

Cp. TS. IV. 5. 9. m.
The commentator cites TS, IV. 5. 9, p.

N O
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after year a desire-granting sacrifice, again practise chastity®.
Thou art the brahmin® of the Gods, I am the brahmin of
men : the brahmin resorts to the brahmin : to thee I resort.
When I mutter the formula, do not obstruct my muttering,
when I offer, do not obstruct my offering, when I perform
a sacrificial action, do not obstruct my action. To thee I
resort. [Instigated by thee I will perform here the sacri-
ficial action. May this thrive for me. Obeisance to the
God of the deformed eyes, to the one of shining teeth, to
the son of Brahman, to the Highest, the Best, the unfailing,
the Lord of sacrificial action !”
L 3.
He should pour the contents of the sruva-ladle into

the prapita-water, hold the sruva above the fire (to expel
all evil influence), sweep it clean by means of darbha-grass

\

stalks, throw these stalks after sprinkling them into the
fire, bend his right knee, sprinkle the ghee after having re-
moved {rom it anything unfit for sacrifice that might have
fallen into it, e, g. a wood fretter, a tryambakafly, a bee, an
ant, up to five?, purify it (with the two ¢purifiers”) and then -
make the offering. He lays around (the fire) the (three)
enclosing pegs, touching each other with their extremities :
the middle and thickest one on the west-, the longest one
on the south-*, the smallest one on the north side.

On the south side of the fire he pours a pail of water
with the formula: “Aditi, give thy consent”, on the west

1. Rudra-8’iva being considered as the Time, the Year, his twelve sons
are the months. At the end of each year they again begiu their saeri-
fice, introduced by the dksi, of which chastity 1s n factor.

2. i. e. the purohita ?

d.  After he has removed some unclean animal five times, he need not need
it further. !

4. The second madhyama is incc mprehensible and probably iuterpolated,
vp. Hiro grinag, 12, 1=,
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side with s “Anumati, give thy consent’, on the north side
with : “Sarasvati, give thy consent.,” Then from left to
right he thrice pours water around the fire, the first time
with the formula: “God Savitr speed the sacrifice, speed
the lord of the sacrifice unto good fortune. May the heaven-
ly, thought-cleansing Gandharva cleanse our thought.
May the Lord of speech render our voice palatable”, the
second and third time silently,

Having taken a piece of fuel and having by means of
the ladle drawn ghee, he anoints the stick and puts it on the
fire with the formula: “This fuel is thy self, Jatavedas !
Thereby thou shalt grow and be inflamed. Inflame us and
make us grow ; through offspring, cattle, holy lustre, and
through the enjoyment of food make us increase. Svaha !

The two 4gharas he pours out in thought’, uninter-
rupted, crossways ; the first with the formula: “To Praja-
pati. Svah4 !"” approaching the sruva on the inside of the
northern junction of the pegs ; the second with the formula:
“To Indra. Svaha !” approaching the sruva on the inside of
the southern junction®.

Having poured out the agharas, he offers the two por-
tions of ghee, in the northern part of the fire with the for-
mula: “To Agni, Svaha |”, in the southern part with the
formula: *“To Soma, Svaha !”

Between them is the space for the (chief) oblations
(of the caru): “Bhah, Sviha ! Bhuvah, Svaha ! Svah, Svaha!

Bhah Bhuvah Svah, Svaha !” (after these four) on the day
of full-moon : “To Agni;to Agniand Soma”, on the day

of new-moon : “To Agni ; to Indra and Agni."

e —————

1. Thinking only, not speaking, the accompanying formula,
2. The first agha&ra is poured out in south-eastern, the second in north-

western durection,



Jaiminigrhyasitra English Translation. 7

In pouring out the oblations he avoids to pour out a
subsequent one on the place of a previous one, in north-
eastern direction, backward of the spot where the oblation
to Agni svigtakrt is performed.!

Regularly prescribed is (the oblation to) Agni svigtakrt
towards the ‘east® at the end (of each sacrifice), except at a
vapa-offering and a ghee-offering.*

After the oblation to Agni svistakrt he does not (as is

done otherwise, see the next sentence) again pour ghee (on
what is left of the caru).

He “spreads under’’ once in the sruva (i. e. he first
pours some ghee into the ladle), cuts twice from the sacri-
ficial substance (the caru), pours once ghee over (the cut-

tings in the sruva), and pours again some ghee (on what is
left of the caru).

With the thumb and the two fingers (next to the
thumb), which are joined at the feshy side, he cuts off twice
from the sacrificial substance. For descendant of the Rsi
Jamadagni he pours twice ghee over the cuttings and then
pours again ghee over what is left of the sacrificial sub-
stance. For this is the fivefold cutting off.* Or (instead
of thumb and two fingers) he may use (to cut off the por-
tions to be offered) either his (fore-) finger or a bunch of
grass.

This is everywhere the mode of sacrificing.

——————— e e = . e

1. The oblation to Agni «v., then, closes the others in the north-east.

2. Towards the north-east, ep. Hir. I. 3. 7.

8. The oblation to Agni sv. falls out if the ehiet oblation is performed
with ghee, ep. Gobh. [. 9. 26, Khgd. I. 3. 12; as to the vapahoma, ac-
cording to the commm. on our Sitra, the Ixjshoma is meant.

4, Once “*spreading under”’, twice eutting off, twice pouring over the ghee,
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I. 4.

He then takes the prastara together with the purifiers
and anoints its points in the sruva with the formula: “Anoint
thee in the sky,” its middle part in the ghee with the for-
mula: “Anoint thee in the atmosphere”, its roots in the
sacrificial substance with the formula: “Anoint thee on
the earth.”

Having torn a grass stalk out of the prastara with the
formula: “For long life thee,” he throws the prastara into
the fire, with the formula: “For Agni, for Anumati.
Svaha " The grass stalk he throws after it with the for-
mula . “Fetter my enemy and burn him, Svaha !”

He puts on the fire sticks of fuel anointed with ghee
with the formula: “For prosperity. Svaha !” and taking
hold of the earth he should tonch the vital organs in his
head.

Having touched water he performs the twelve prayas-
citta oblations ¢ “For mtuition. Svaha ! (1). For desire.
Svaha ! (2), For prospering. Svaha ! (3). By the verse
make the chaunt to prosper, by the gayatra the rathantara,
the brhat that has the gayatra as its track. Svaha ! (4). This
god Jatavedas is borne upwards by the rays; the sun, for
all to see. Svaha ! (5). The radiant splendour of the gods
has arisen, the eye of Mitra, Varuna, and Agni ; it has filled
the earth, the sky, the atmosphere : the sun, the soul of all
that moves and stands. Svaha ! (6). Out .ot the darkness,
gazing on the higher light, we have come to the god among
the gods. to Sarya, the highest light. Svaha ! (7). Prajapati,
none other than thou has encompassed all these beings ; for
what we sacrifice unto thee, be that ours ; may we be the
lords of wealth. Svaha ! (8). Bhah. Svahi !(9). Bhuvah.

Svaha ! (10). Svah. Svaka ! (11). Bhah, Bhuvah, Svah !
Svaha ! (4 2).
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Having brought the strewn darbha-grass and having
put this on the prapita-water and on the sruva, he pours the
water out (of the sruva into the pranita ?), whilst muttering
the formula: “Thou art the real ; be real for me. Thou
art the all ; be all for me. Thou art full ; be full for me.
Thou art imperishable ; perish not for me."”

He then pours out the prapita-water successively in
the direction of the quarters : in the easterly direction with
the formula: “May the gods, the priests, cleanse them-
selves’ ; in the southern direction-whilst wearing his upper-
garment on the right shoulder and beneath the left arm-pit-
with the formula: *“May the months, the Fathers, cleanse
themselves’’, in the western direction-having again shifted
his garment above the left shoulder and beneath the right
arm-pit, and having touched water—with the formula :
“May the house, the cattle cleanse themselvss; in the nor-
thern direction with the formula: “May the waters, the
plants, the trees cleanse themselves”; in the upward direc-
tion with the formula: “May the sacrifice, the year, the
lord of the sacrifice cleanse himself.” Having poured out
(the rest of the) water (on the earth) with the verse : “To
the ocean I send you, the imperishable (waters); go back to
your source. May I not suffer loss in my offspring, may my
sap not be shed”, he should wipe his eyes with thumb and
ringfinger with the verse: “The sweet of thee, Sarasvatt,

that is in the waters, in the cows, in the horses, therewith,
O Sarasvatt with your swift horses, anoint my face.”

Having thrown the darbha grass and the pegs into the
fire, and having averted all evil, by singing the Vamadevya
chaunt he should thrice sprinkle water around the fire,
besprinkling at the same time the (rest of the) sacrificial
substance, from left to right ; the closing words of the for-
mula (cp. I. 3) he should alter in this way: “...thou hast
given thv consent ;...thou hast sped.”
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The full vessel put down near the fire (cp. L. i) is the
sacrificial fee.

At the sacrifices of cooked food the sacrificial fee is
either in accordance with the faith (sraddha) (of the perfor-
mer), or it consists in the full vessel.

|

W

The ceremony to secure the birth of a male child.

The ceremony to secure the birth of a male child
takes place in the third month (of the pregnancy), except
in the case of a woman who has a child.!

Having boiled a mess of rice in ghee, or having conse-
crated by the sacrificial formula, as is done with a sthalt
-pika, a portion of ghee mixed with coagulated milk, he
should offer it with the purusasikta.?

Having shaped two beans and a barley corn into the
male organ of procreation, he should give it her to eat to-
gether with a drop of sour milk with the formula (which
should be muttered by the pregnant woman): ‘‘Prajapati,
the male, the overlord, may he give me a long living glori-
ous son. May I together with my husband bring forth
living children.”

Then having fastened a nyagrodha shoot, which has
fruits, with two threads, one white, one red, she should bear
it on her throat. :

This they, say, is a sure means to get a son,

A garment is the sacrificial fee.

1 In this case, according to the comm., the pumsavana should be per-
formed in the fourth month (%)

2 For this sukta (consisting of 7 verses) see Jaim. 8. II. 3. 6-4. 2 (page.
58 of the edition).



. Jaiminigrhyasatra English Translation. 17

I. 6.
The Sraddha preceding every sacrament.

Now we shall explain the sraddba which on the day
previous (to any festivity) must be performed in honour of
the glad-faced Fathers (the Manes).

It finds place in the fortnight of the waxing moon,
under a propitious naksatra.

On the preceding day or on the day itself having dres-
sed food he invites clean and learned brahmins,

Being clean, and having put on a white, not wet gar-
ment, wearing his uppergarment above the left shoulder and
beneath the right arm-pit, having sipped water, he offers
bali-offerings consisting of four white substances: thick
sour milk, unhusked rice, perfume, white flowers, having
spread darbha grass on the fire place with the tips to the
east, saying : “To Agni obeisance | To Soma, obeisance !
To Prajapati, obeisance ! To the allgods, obeisance | To
the seers, obeisance | To the Bhitas, obeisance! To the
Manes, obeisance | To all the gods, obeisance I” To the
brahmins he gives food fit for offering, together with thick
sour milk, or, according to another view, together with food
and eatables such as beans, fish, flesh. Then he takes the
following four substances : rice, barley, flowers and mustard,
and together with these a jar filled with water, saying to
the brihmins: “Compose your mind, be propitious,” and
then with the syllable om : “Let the glad-faced Manes be
pleased.” In thé same way the others should answer, con-
formably to each wish.

I 7.
The parting of the hair.
The parting of the pregnant wife’s hair he should per-
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of the moon, under an auspicious naksatra, when the moon
stands in conjunction with hasta or with a subsequent
naksatra’,

After he has boiled a sthalipaka (a mess of rice) mixed
with sesamum and mudga beans, he should sacrifice, while
she standing behind lays her hand on his shoulder, with the
“great words” and with the verse addressed to Prajapati’,
After he has made her sit down to the west of the fire on a
splendid seat or on a mattress of eraka grass covered over
with a new garment, he should by means of the white-spot-
ted part of a porcupine’s quill that has three white spots,
part her hair r.ght over the nose up to the head (i. e. begin-
ning at the forehead and ending at the top of the head) with
the formula: “For outbreathing thee; for inbreathing
thee ; for throughbreathing thee.” Having adorned the
tips of her hair on the right side with wreath and in the
same way on the left side, he should fill a vessel of white
brass with water mixed with gold dust, and, while causing
her to look at this water, ask her : “Him, Bhah, bhuvah,
svah | What do you see ?”” The other answers: “Child-
ren, cattle and good luck for me, long life for my husband.”
A garment or a piece of gold is the sacrificial fee.

I. 8.
The ceremony for the new born child.
When a boy has been born the ceremony of the new
born child takes place. Before the sucking he should grind
to powder some rice and barley by means of a piece of gold
and cause the child to eat (of this powder) with the formula:
“Here is food, here sap, here nectar together with breath ;

1, If a naksatra as phalgun), as.ad.hé' or pros.tl'mpad{i covers more than

one day, then on uttrs phalgunf ete.
2. Bee L. 4, middle.
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thy mother is the earth, thy father the sky.” Live a hundred
autumns, look a hundred autumns,” Then he speaks over
h'm the verse: “From limb to limb thou art produced,
out of the heart thou art born. Thou, verily, art the self,
called son, so live a hundred antumns, see a hundred au-
tumns. He then consigns him: “To the day I consign
thee ; let the day consign thee to the night ; let the night
consign thee to day and night together ; let day and night
consign thee to the half-months ; let the half-months con-
sign thee to the months ; let the months consign thee to the
seasons ; let the seasons consign thee to the year; let the
year consign thee to old age, to death.”—Then he says:
“Who art thou ?  Who of many art thou {” (and): “Enter
upon the month that belongs to the Lord of days, N.N.”
Then he gives him tke secret name with the formula :
“Veda art thou”, he then kisses him on the head with the
formula: “Be a stone, be an axe, be insuperable gold; with
the cattle’s himkara I kiss thee.” In the same way he kisses
the head of his sons after returning from a journey.

During ten days he should sacrifice into a fire mustard
seed mixed with rice husks, with the two verses: “To
Sanda, to Marka, to Upavira. Let Saupdikera, Uldkhala,
Malimluca, Dunasi, Cyavana vanish hence. Svaha.—Let
Alikhat, Vilikhat, Animis, Kimvadanta, Upasruti, Kum-
bhin, the foe of Aryaman, Patrapapi, Nipupahan, Antrf-

mukha, Sarsaparuna vanish hence. Svaha.”*

1. Read probably: Katamo’ sity Ahahaspatyam masam pravisa, ep. Gobh.
I1. 8. 14. 1f this is right, the words N. N. should he replaced by the
name of the child derivated from the name of the naksatra under
which it is born, '

2. Cnp. Paraskara I. 16. 23,
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Diu‘ing a period of ten days husband and wife are im-
pure on account of the childbirth. At the end of this period
after having bathed she rises (from the childbed).

I. 9.
The giving of the name.

Next the givingl of the name, Tt takes place in the
first half of the month under an auspicious naksatra, or on
the twelfth day. The father or the teacher (acarya) should
give the name. The father should sit down with the child
on his la'p, after having wrapped it in.a new garment. He
should give him a two- or three- or foursyllabic name, be-
ginning with a sonant, with a semivowel in it, derived from
the name of the naksatra (with which the birth has coinci-
ded) of the deity (which presides over this naksatra), (or)
derived from the (i. e. the father’s) name, containing no
taddhita (suffix), ending in a for a female child ; or the name
may be appropriate.—(On this occasion) and on all occasions
when a sacrifice on behalf of the boy is performed, he sacri-
fices to the naksatra, to the deity of the naksatra and to the
weekday (of the birth). Moreover he sacrifices to the follow-
ing eight dcities : to Agni, to Dhanvantari, to Prajapati, to
Indra, to the Vasus, to the Rudras, to the Adityas, to the
Allgods. If these are well honored with sacrifice, all the
deities are propitious.

. I. 10.
.+, . The first feeding with solid food.

;,,,NOW the (first) feeding with solid food. Having fed
in the first half of the month under an auspicious naksatra
a number of brahmins, he should cause the child to partake
of food fit for sacrifices, whilst muttering the verse: “Lord

of food, §ive us food painless and strong, bring forward the
glvelj,ikeslfpw vigour on us : on men and animals.
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I. 11
The tonsure of the child’s head.
[ SRR

In the third year (after the day of the birth) he should
iape the twisted ha'r (of his son) (i. e. he should perform
ie ciicikarman), according to some authorities in the third
ar reckoned from the beginning of pregnancy. During
ie northern course of the sun, in the first half the month,
1der an auspicious naksatra having caused a number of
-ahmins to pronounce their blessing, he should in the after-
»on carry forward the fire and put down to the south of
e fire four vessels : two filled with rice and barley on both
des (i. e. the vessel with rice to the west, the one filled
ith barley to the east), between these two other vessels,
1€ filled with sesamum, one filled with beans.

While the boy, who has sipped water, touches him
om behind, he should sacrifice (four times ghee) with the
sreat words'’ and a fifth time with the Virapiksa formula
ee I, 2).

They pour out the water decocted® from the various
nds of herbs—the rice, barley, sesamum and beans (above
entioned) are the “various kinds of herbs.”—Then he takes
> the razor with the verse : “Hither has come Savitr with
e razor, approved of by the Allgods, by the Maruts ; may
3, Visvakarman, be propitious unto us ; do ye protect us
rer with prosperity.” He takes the water with the verse :
Come, Vayu, with the hot water ; way Aditi shave the
air.””  With the verse: ‘“May the waters moisten thee for
fe, for old age, for splendour” he should moisten the hair
sar the right ear. In this (hair) he puts three darbha
lades or a single one. He should hold (the hair and the
lade in his left hand) with the verse: “Prajapati hold

Translation uncertain, ep. the eritical notes and Gobh. I1I. 4. 11.
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again and again, for good shaving,” Having touched with
w'mirror thrice (the hairs and the grass blades) in upward
direction, he should shave off (some hair together with parts
of the blades) by means of the razor, muttering (the three
mantras): “With the razor, wherewith the creator has
shaved (the head) of Brhaspati, of Agni, of Indra, for the
sake of long life, therewith I shave thy (head), for the sake
of long life, of glory, and of welfare,”—With the razor,
wherewith Prajapati has shaved (the head) for the Maruts
householders, theiewith I shave thy (head) for the sake of
long life, of glory, and of welfare..—With the razor where-
with this one may go about further, and may long see the
sun, therewith I shave thy (head) for the sake of long life,
of glory, and of welfare.” In the same way the back and
the left side of the head. At each mantra he should deposit
the hair and the rest of the darbha blades on bull’s dung,
which should not be put on the bare ground ; if the boy be-
longs to the brahmin caste, this bull’s dung should be put
to the east, if he belongs to the two other castes, behind.
He then should hand over the razor to the barber with
the mantra: “When thou shearest with the...razor,’ O
barber, make the limbs clean ; do not injure the life, the
splendour, O barber.” (The barber then shaves the hair)
according to the custom of the Gotra or family (of the boy).

After the boy has been washed, he (i. e. the father or
the acarya) should perform the prayiscitta offerings (cp.I.4).
By the......act, and without mantras the ritual is performed
for a female child. If it is performed with the mantras, the
sacrifice (of the principal oblations) should be performed
afterwards.

1. The words are corrupt from Ath. 8. cte.; read: marcayata instend of
mamla vaptra.
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Then he takes hold of his (i. e. the boy's) head and
nutters the verse : “The threefold age of Kasyapa, Jamad-’
13ni’s threefold age, the threefold age that belongs to thc
30ds, may that threefold age belong to thee,”

The hair he should bury in a cornfield or in a cow-
shed. The person who arranges the ha'r should take the
ull vessels. A cow constitutes the sacrificial fee.

o
I. 12.

The initiation of the student.

In the 7th year he should initiate a brahmin--in the
sth, one that is desirous of spiritual lustre, in the gth, one
that 1s desirous of attaining long life-, inthe 11th a ksatriya,
in the 12th a vaisya. He should not perform the initiation
ifter he has passed his 16th year. “For (in this case) he
becomes of shattered testicles', equal to a §ddra” it is said
in holy tradition).

Then (viz. when he has reached this age) they bring
him (to his spiritual teacher) after he has bathed, has been
adorned, his eyes have been anointed, and the barber has
made his toilette.

He should put on him a new garment with one of the
three foliowing verses, according to his caste : “We clothe,
O Soma, this (boy) with the holy word, for the sake of
great learning, so that it (i. e. the garment) may lead him
to old age? and he may long watch over learning. Live
-hou a hundred autumns, see thou a hundred antumns~We
slothe, O Indra, this (boy) with the holy word, for the sake
ot great power, so that it may lead him to old age and he
may long watch over power. Live thoa a hundred

. Translation uncertain, sos tho ecommentary.
2, The mantra here and Hir. 1. 4.9 is corrupt, ep. AV, XIX, 24, 2 an
KA&th. grhyas.

. L]
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autumns, see thou a hundred autumns.——We clothe, O
Posa, this (boy) with the holy word, for the sake of greal
wealth, so that it may lead him to old age,and he may long
watch over wealth. Live thou a hundred autumns, sec
thou a hundred autumns.”

Now the teacher, having made him sit down to the
west of the fire with his face directed toward the east, and
wearing his upper garment above the left shoulder and
beneath the right arm-pit’, makes him rinscz his mouth,
Then he makes him stand up, strews northward pointed
darbha grass to the north of the fire, puts on this grass an
unbroken stone, and causes him to step with his right foot
on this stone with the verse: “Mount here on the stone,
like the stone be thou firm ; press away thy enemy, but let
not thy enemy? slay thee.”

Now the teacher causes him to sit down to the west
of the fire with his face turned to the east, and himself sits
to the left (of the boy) and sacrifices, whilst the boy takes
hold of him, with the ¢“great words’ and the oblations to the
Vedas, pouring after each formula the dregs of each oblation
into the mouth of the boy: “Bhah, the Rk-verses. Svaha !
Bhuvah. the Yajus-formulae, Svaha | Svah, the Saman-
chaunts. Svaha !”

When the boy has swallowed the dregs and rinsed his
mouth, the teacher causes him to stand up, and leads him
around the fire, turning his'1ight side to it, with the formula:
“Obeisance to the Wind, obeisance be made to Agni, obei-
sance to Earth, obeisance to the Plants, obeisance 1 make
to you, to the unseen Great One” (and he addresses the boy

The meaning may be also: ‘“‘after he has hung the sacred thread”’ (the
yajnopavita) on him.
Dvisato is eorrupt, we expact dvisan.
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with the words): “Study thou, who art going to study” (to
which the boy answers):  “Imparter, Sc-and-so, impart to
So-and-so the Veda.”

Now the tcacher causes him to stand to the west of
the fire with his face turned toward the east, whilst he him-
self stands before him with Inus face turned toward the west.
Then they join their open hands together, the teacher hold-
ing his own above those of the boy. The hands of the teacher
are now filled by some other pcrson with water, so that the
water trickling down, fills the hands of the other (i e. the
Loy). He (i. e. the boy) directs him :  “I have come hither
for studentship ; initiate me.”  “Who by name art thou "
Answering : “So-and-so” he (the boy) should mention his
own name. Now the teacher mutters: “Him ! Bhab,
bhuvah, svah ! With him who comes hither we have come
together. Drive yve thoroughly away death’. May we walk
unhurt ; may this one walk in bliss.” He then seizes with
his right hand his (i. e. the boy’s) right hand, with the for-
mula: “Indra has seized thy hand, Dhatr has seized thy
hand, Pasan has seized thy hand, Savitr has scized thy hand,
Aryaman has seized thy hand.  Thou art Mitra by rights ;
Agni is thy teacher.” Having touched (the place of) his
navel, he mutters: “Thou art the knot of the breaths ; do
not loosen thyself ; make not an opening to death, thou that

art free trom (premature) death,””

Having gradually passed
with his hand along his right shoulder, he mutters, whilst
touching (the place of) his heart: “In myv will be thy heart;
after my will shall thy will follow ; in my word thou shalt
rejoice with all thy will ; let Brhaspati join thee to me.”

He now consigns him: “To Agni [ consign thee.
To Vayu I consign thee. To god Savity I consign thee.

1. Only the reading mrtvmu instead of martyam gives a good sonse.
2. This must be the meaning of the eorrupt tradition.
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To the Waters I consign thee. To the Plants I consign
thee. To all the Gods I consign thee. To all the Beings
I consign thee, for the sake of security.”

Now he directs him: “A student art thou. Put fuel

on (the fire). Drink water (as thy only beverage). 1o the
service. Do not sleep in the day-time.”

He (i. e. the student) puts pieces of fucl anointed with
ghee on the fire with the following mantras, one after each
svaha: “To Agni, to the great Jatavedas, I have brought
a piece of wood. As thou, Agni, art inflamed through the
piece of wood, thus may I prosper through longlife, splend-
our, vigour, gift, insight, wisdom, offspring, cattle, holy lustre,
the enjoyment of food, and riches. Svaha.—The insight
that dwells with the Apsaras, the mind that dwells with the
Gandbharvas, the divine insight and that which is born from
men: May that insight, the fragrant one, rejoice me.
Svaha.—Bhih, svaha,—Bhuvah, svaha.—Svah, svaha.-Bhah,
bhuvah, svah, Svaha.’

He (i. e. the student) ties a girdle round himself with
the verses: “Here protecting me from evil words, purifying
my kind as a purifier, bringing strength to exhalation and
inhalation, has come to me the sisterly goddess, this blessed
girdle—A protector of right, a defender of mortification,
slaying the goblins, overpowering the foes : do thou, O bles-
sed girdle, surround me from all sides ; may we, that wear
thee, not perish.” The girdle consists of munja-grass for a
brahmin, of marva-grass for a ksatriya, of tamala-bark mixed
with mufja-grass for a vaisya, or for all of mufja-grass.

Now as for the garments : the under-garment consists
(for all) of linen or hemp ; the uppergarment for a brahmin
is made of the skin of an antelope, for a ksatriya of the ruru-
deer, for a Vaisya of a goat, or for all of the antelope.
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With the formula : “Evil averting art thou” he should
give the staff, reaching up to the nose, of palasa-wood for a
brahmin, ot bilva-wood for one who is desirous of spiritual
lustre, of nyagrodha-wood for a ksatriya, of udumbara-wood
for a Vaigya, or for all of palasa-wood.

He should beg food first of his mother, then of other
friendly disposed women. He should beg, if he is a brahmin,
with the word ‘Lady’ at the beginning : *Lady, give alms”’;
with this word in the middle, if he is a Ksatriya: “Gire,
Lady, alms’; with this word at the end, if he is a Vaidya:
“Give alms, Lady” not emphasizing (i. e. speaking nearly
inaudibly) the last syllalle of the word bhiksam (alms) and
of the word “give” (dehi). Or all may beé with the word
“L.ady" at the beginning.

When something abnormal (something to be atoned
for) occurs between the act of assuming the garment and of
begging alms), he should cause him to sip water with the
formula: “You are living, bestow life o.. him. Waters
are ye by name, immortal ones are ve bv name ; svadha are
ve be name ; of you, being such, may I partake ; receive me
into fay our ; be auspicious to me. Obeisance to you, do
not hurt me.”

The begged food is brought to the teacher.

After three days, or on the same day, he- (i. e. the
teacher) should recite to the student the verse addressed to
Savitr, to the west of the fire : first by verse quarters, then
by verschalves, then entire. When the pupil has learned
the verse and has (by learning the first verse of the Rgveda,
the first chaunt of the Samay eda, the first formula of the
Yajur eda) begun the (study of the) Vedas, he puts on the
fire sticks of wood anointed with ghee, with the formula :
“Agni, lord of the observances, I shall keep the observance,
nmay 1 be equal to it, may I succeed init., Svaha! Vayu,
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lord of the observances ctc ..Svaha ! Aditya, lord of the
obse1vances etc...Svahi ! Lord of the observances, ruling
over the observances, cte ..Svaha !”  This instruction in
the performance of the observances is e\ ervwhere practised
(where an occasion presents itself), At the close of the
period during which the observances are kept, he should
alter the formula, so as to say (in stead of : I shall keep,...
may I be equal,...may [ succeed): “I have kept,...I have
been equal, ..I have succeeded.”

Then he instructs him (i, e. the student):  “Be a stu-
dent of the Veda, subject to the teacher, subdued, lying on
the ground, bearing the staff, the girdle, the antclope-hide,
the matted hair abstaining from women, falsehood, honey,
meat, perfume, garlands.” During three days he eats no
pungent or saline food.

After the lapse of the three days he should leave the
village in eastern or northern direction go to a palasa tree,
anoint it with “the great words,” sacrifice a mess of bo.led
rice (at the fooi of the tree), throw away his sacred thread,
his staff, etc., and return (to the village).! The sacrificial
fee consists of a cow,

I. 13.
The twilight devotion.

In the evening and the morning he should, being
pure, at the brink of the water (i. e. on a shore, a bank) with
a purifier (i, e. a grass stalk) in Lis hand, wash himself with
water with. the three verses, beginning: *You, waters,
are”,” with the four \ erses, beginning :  “May this gladden-

Ing one cross”*; the vimadevya chaunt® (comes) at the end.

1. Afterwards he should take another staff ote,

2. Known to the student of this siutra from the Jaim. &rantasntra (k.12).
3. Jaim.S. L 3. 4. 4. 7.

4. Chanted on Jaim. 8.1, 2. 1, 6. 5,
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Sitting on a pure spot on darbha grass, holding, darbha
grass in his hand, directed toward the west, restraining his
speech, he should meditate on the evening twilight until the
appearance of the stars. When the stars have appeared, he
should, after having thrice restrained his breath, repeat the
verse addressed to Savitr a thousand times or a hundred
times, (but) at least ten times. He then addresses to the
fire the verse beginning: “Agni, be thou our nearest’’;
to Varupa the verse beginning: “Thou art Varupa and
Mitra”® In the same way in the morning, but now directed
toward the east, and he addresses to the Sun the
verse beginning:  “Out of the darkness”® and to Mitra
the verse beginning: “To Mitra, to Aryaman."* If the
sun should rise or set while he is sleeping, he should repeat
mentally the verse addressed to Savitr during the rest of
that (day or night). This is the atonement in this case.
I. 14.

The opening of the annual course of study.

On the day ot full-moon of Sravani or Prausthapada,
under the naksatra Hasta, the opening cerem.ny of the
annual term of Veda-study (is performed). Having thrice
restrained his breath and having sipped water, all (the stu-
dents) mutter the “fore-muttering” : “May it be ours in
common, may it enjoy us in_qqmmon, may it be efficacious
to us in common ; may no hatred spring up between us;
may it be efficacious to all of us.” To them he (i. e. the
teacher) should recite the verse addressed to Savitr in the
way as described in the upanayana (ch. i2) and mentally
the Savitr-chaunt® and the one composed on the verse:

1. Jaim.S. 1. 2. 4. 9. 2,

2. Jaim. 8, 1. 54, G.

3. Jaim. br. 11. 68,
Jaim. 8. 1. 2. 2. 3. 3.

5. Found at the end of the aranya-giina of the Jaiminiyas.
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“Soma the King.”! When they have learned the chandas
part (of the Samaveda, i. e. its first part, containing the
three parvans of the agni-, indra-, and pavamana-verse),
beginning at the beginning and as much as is suitable (i. e,

at least one verse with its chaunt), he® sacrifices nine offer-
ings of entire barley-corns and thick sour milk : to the Rsis
(who have “seen” the diverse verses and chaunts that have
been learnt) (1); to the Deities (to which the versees are
addressed) (2); to the Metre (of these verses) (3); to the
verses (4); to the Formulae (contained in brihmana and
sitra) (5); to the chaunts (6); with the verse, beginning:
“The versc, the chaunt, we revere’® (7); with the verse,
beginning : “The Lord of the seat, the wonderful’™* (8) and

with the verse, beginning : “The one who gives insight

95

(9). Then he (i. e. each student ?) gratifies (with a hibation
of water) the first six already mentioned groups (the Rsis,
the Deities, etc.), then his (present ?) teacher, and then the
following thirteen ‘ancient) Teachers: Talavakira, Satya-
mugra, Ranayani, Durvasas, Bhaguri, Gaurundi, Gaurgulavi,
Bhagavat Aupamanyava, Karadi, Savaini, Gargya, Varsa-
ganya and Daivantya.® Having muttered the two verses,
beginning : “Him who possesses grain” and: “To
Dadhikravan’’® over the rest of the sacrificial substance,

1.

R

-

-~
=
By

7.
8.

The barhaspatya-saman, composed on Jiim. 8. L. 1.-10, 1.

Probhably each student 1s meanf. But the senseo of this passage is not
absolutely elear; it secms, however, im]“m-sibl(‘ to take, ss the com-
mentator does, adh Ttya in the scnsge of adhyaoyn.

Jaim. S, L 2. 3. 6. 10.

Jaim. 8. 1. 2.1.6. 7.

Jaim. S. 1II. 28. G.

This list contains nearly the same names as the one of the Kanthumas,
see Carauavyunha ed. of Benares, page 43, and Simon, Beitracge zur
Kenntniss der Ved. Schulen page 28.

Jaim. S. 1. 2. 1. 10. 7.

Jaim. 8. 1. 2, 3.5, 7.
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they eat the femnants and study during the forenoon.!
When the study of the part sacred to Agni(ofthe simaveda
arcika) has been completed, a he-goat is given as fee ; after
the part sacred to Indra, a ram ; after the part sacred to
Pavamana Soma, a cow. '

He (i. e. the newly initiated pupil) should entertain
(his teacher) and his fellow students, who have come to-
gether.

On the day sacred to Savitr, and at the leaving off
(the studying the Veda) they wait’, one night together with
the two adjoining days (i. e. the preceeding and the following
days)®. He should not eat meat, should avoid $riddhas,
should not shav e the hair on his body, should not have in-
tercourse with women ; his wife however, he may approach
when she has her monthly periods. These observances be-
long to the rainy season and the autumn, according to some
authorities they last (only) half a month,

I. 15.
The ending of the term of study.

On the day of the full-moon of Taisa they leave off
(studying the Veda). Having left off studying with the
formula :  “May the Metres, that increase each by four
syllables, repose duly in the Vedas; may they think of us
propitiously”, they should, paying attention to the prescrip-
tions of studying and not-studying and to the observances,
study at discretion (?) the Veda. Thenceforward (i. e,
from Taisa full-moon on), however, they, shold not study
if clouds rise.

1. Translation uncertain,
2. Viu. thev do not continune their study, ep. Oldenberg’s note on Gobh.

IR 3. 9.
3. Cp. Oldenberg on Gobh, 111 3. 10 and 16,
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I. 16.
The observances (I. 16-18).

The gaudanika-’, vratika-?, and aupanisada-obser-
vances® last one year each. During these, at the evening and
at daybreak, water Should be touched: he should not
take food in thc morning, before he has touched water, and
the evening, after he has touched water, he should not take
food before he has put the piece of fuel on the fire. He
should put fuel on, that he has taken from the forest.

The Aditya observance* lasts a year. During this
period he should wear one garment, should not-mount a
yoked chariot, should not interpose on umbrella between
himself and the sun, nor a seat and couch or sandals between
himself and the earth ; he should not descend (for bathing)
farther than knee-deep, except at the injunction of his
teacher, During the period of the vratika observances he
(i. e. the teacher) should communicate (to him) the vrata-
parvan (and the arka-and dvandva-parvans), during the
period of the adityavritaka, the sukrivas, during the aupa-
nisada period the upanisad.

1. The vrata undertaken with the formula (¢p. I 12): “Agni, lord of
observances, I will undertake the Gaudamkn observanes” ote., and
introdueing the stndy of the parvans of the piirvareiha, ealled after
agni, indra and pavamana.

2. The vrata introdueing the study of the three parvans of the nmnvakn.
ealled snecessively: vrata-, arkn-and dvandvaparvan. (see the edition
of the Jaim. &'., pages 23-28).~-It is remarkable tha the Gobhila~and
Khadira-sutras call this vrata equally vratika, although in their recen-
sion of the STmaveda these parvans have the sequence: arka, dvandva,
vrata. Thence follows that the sequence preserved by the Jaiminiyas
was the original one.

3. Introducing the study of the upamsad whicl. containg ten adhysyas:
the brs.hmana, the vams a.bra.hmana the npamsnd~brnhmuna (or gaya-
trasyopamsad) the Kena upamsed and the 4 arseya brahmana.

4. Introducing the study of the s’ukriyaparvan (see edition of the Jain.
8. pare 28).
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I. 17.

To the study of the maldinimni (verses and their
chaunts) are consccrated twelve, nine, six, or three years ;
these are the various possibilities; according to some authori-
ties, one year, in case the mahinamnis have already been
studied by his (i. e. the student’s) father. During a year he
should practise continence, wearing one garment, but the
observances (in case he devotes to this part of the Veda
one year only) are enhanced. He should stand in the day-
time and sit at night. According to some his food and
clothing should be dark. But because of the objection to
the colour, he should rather’ put on a white, not a dark
(zgarment). At the study of all (the mahanamnis) he should
touch water, for it is said that “the s$akvari-verses are the
water.”? He should not cross a river in a boat, but if his
life is in danger (viz. it he would cross the river swimming),
he (may cross by means of a boat, but) should touch water
before (ascending) and after (disembarking). Or he may,
(before ascending and after disembarking) give drink to
(some) cows, for it is said “‘that the sukriya-verses are the
cows.”® He should not interpose an umbrella between him-
self and the rain, but walk in the ram. If he acts thus,
Parjanya will send rain according to his wish,

At the close of this period of self-restraint he fasts one
day and one night. Having gone to the forest and having
filled a brass vessel with water in which a blyxa octandra (a
plant growing in water) has been mixed, he, (i. e. the teacher)
causes him (the student) to sit down uear him, and having
embraced him he should cause (the student), who keeps his
eyes shut, to sing after him the three stotra-veises (i. e. the

mahinimzis) together with the parts called purisha.* The

1. R(mdmg s’uklam tveva instcad of s’uklam eaiva.
2. Jawm. br. L 114: apn vai mahannmn)m

3. Jaim br. L. ¢.: pav’avo vai mahanamnyas.

4. Boe the edition of the Jaim. S. page 60.
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teacher then should get up and encircle from left to right
the face of the student with a new garment. During the
rest of the day the student (having returned home) should
stand, holding a vessel filled with water in his hand. During
the (following) night he should sit (holding the vessel with
water) restraining his speech. On the following morning he
(the teacher with the pupil) should go into the forest, put
fuel on the fire, bring near a calf and unloosen the garment
(from the student’s eyes). He (the student) should then
raise the brass vessel (with water, which he still bears in kis
hand) and look at it with the formula : “At the waters I
look down”, with the formula: “At the sun I look”, he
should look at the sun, with the formula: “At the light I
look”, at the fire, with the formula: “At the calf I look”,
at the calf ; having poured out the water with the verse
beginning :  “Some meet”' he should (having recturned
home) take the garment, the brass vesse! and the calf to his
teacher. From a sthalipika he makes burnt oblations to
Viévamitra and Indra, and to the mahinimni-verses. He
then should entertain his teacher and his retinue with food.
A cow is the fee.
I. 18.

The study of the Veda lasts twelve years ; reckoned
from the birth onward, according to some authorities (in
‘which case, if he is a brahmin, the study is extended over
six years only); or until he has learnt the Veda. Constant-
ly he has to add fuel to the fire in the evening, and to go
out seeking alms evening and morning. He should avoid
two three-stringed objects: a three-stringed amulet and
three-stringed shoes.

In the sixteenth year the god:ma (finds place), that
means : “the cutting of the beard.” The mantras are the

1. Jaim. 8. 11, 1. 6.
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same as those used for the tonsure (I. 11). The undertak-
ing of the observances is the same as that of the initiation
(I. 12). Here, however, no new garment is prescribed. He
causes to shave off all the hair of his body and to cut his
nails, according to Audgihamani with the exception of his
toplock. When he has been shaved, he should bathe.
With the formula: “Thou art the skin (the bark) of the
trees. O cleansing one, cleanse me., I bring thee near for
the sake of long life, of lustre” he rubs himself with paste
prepared from (the bark of) trees. With the formula:
“Thou art the perfume of the trees. O sweet-scented one,
make me sweet-scented among gods and men. I bring thee
near for the sake of long life, of lustre” herubs, after having
bathed, his body with ointment. With the formula: “Thou
art the flower of the trees. O sweet-scented one, make me
(etc. as above)”, he fastens a garland on (his head). With
the formula: “Thou art a mirror (idarsa); may both gods
and men look (adréyasan, sic !) at me. Thou art shining,
may I shine ameng gods and men” he should look at him-
self in the mirror. Having taken away the wreath he (. e.
the teacher) should give him directions (to put fuel on the
fire etc.). The ordinances (to which the student is subject-
c¢d) during the ycars (of the study following after the godana)
are treated. A cow is the fee.
L. 19.
The bath taken at the end of studentship.

After he has studied the Veda and observed the
observances, a brahmin, being about to take the (absolving)
bath, gets ready the ( following ) requisites: a new garment,
a mat of eraka-grass, paste for the bath, ointment, flowers,
collyrium, a mirror, two new garments, a three-stringed
amulet, a bamboo staff and two white shoes. A fully equipped
barber stands near on the north side,
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Having spread out the mat of erakd grass and covered
it with the new garment with the fringe toward the north,
he (the teacher) should cause him (i. e. the student) to sit
down with his face directed toward the east and should
throw his staff into the water with the formula: “Thou art
the thunderbolt destined for the enemies.” The girdle he
should make him loosen with the verse beginning: “Un-
loose the highest.”* The girdle also he should throw into
the water. The mantras (for the shaving) are the same as
those of the shaving (I. 18); the shaving also takes place,
He shaves (on this occasion) first his head, then his beard,
then his other limbs successively ; he (the student or the
teacher ?) should bury the hair of his head, the hair of his
beard and lus nail-clippings at the root of an asvattha or
udumbara-tree. With luke-warm water, holding a piece of
gold between (the water and the body) he (i. e, the teacher)
should bathe him with the verse: “Be thou propitious and
most favourable to us, and gracious, O Sarasvati ; let us not
be separated from sight of thee.””

He should take the bath under the naksatra Rohini,
this naksatra belongs to Prajapati, if he wishes to get off-
spring. He should take the bath under the nakshatra
Mrgasiras, this naksatra belongs to Soma, if he wishes that
a Soma-sacrifice may fall to his share.® He should take the
bath under the naksatra Tishya, this naksatra belongs to
Brhaspati, and Brhaspati is the Brahman (the holy Word,
the Veda), if he wishes to get spiritual lustre. He should
take the bath under the naksatra Hasta, this naksatra belongs
to Savitr, if he wishes to be impelled by Savitr. He should
take the bath under the naksatra Anaradhas, this naksatra

1. Jaim. ¥, 11. 5 1. .
2. Only the reading samdrs’ah of Ath. V. gives good sense.
3. If he wishes afterwards to be chosen as priest at a Soma-sacrifice.
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belongs to Mitra, if he wishes to be dear to his friends
(mitra). He should take the bath under the naksatra
éravana, this naksatra belongs to Visnu, and Visnu is the
sacrifice, if he wishes that a sacrifice may fall to his share.!
He (i. e. the teacher) should invest him with the new
garment with the verse : “We clothe, O Soma this boy”
etc.?  Then he should salve bis eyes, first the left and then
the right, with the verse beginning: “With glory me.””®

The three-stringed amulet, which must be made of
palasa-wood if he is desirous-of averting evil, he (i. e. the
student) fastens to his neck with the formula: “Thou art
the one averting evil”, of bilva-wood, if he is desirous ot
spiritual lustre with the formula: “May 1 become possess-
ed of spiritual lustre,” of arka-wood, if he is desirous of
getting food with the formula: “May I eat food.”

With the formula: “Thou art the Gandharva Visva-
vasu ; protect thou me, guard thou me" he takes the bamboo
staff,

He should put on the two shoes with the formula:
“You are the leaders, lead me.”  First he fastens on the
right onc,

The obsery ances for lum are the following : he should
not wish for sport with a girl that has not reached the age
of puberty, he should not run while it is raining, nor take

his shoes in his own hand, nor gather fruits of the trees
himself, nor go toward evening to another village, neither
go alone nor together with Sadras, not look into a well, not
climb a tree nor a bridge, nor be seated without inteposing
(something between himself and the ground), not eat food
which has been brought in at the western door ; nor (pre-

1. For similar preseriptions ep. Baudh, srs. XVII. 39.
2. Cp. L 12 (page 14).
B Jaim, WLOTLL 2, 12,
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pared) food that has turned sour, nor food which has been
cooked twice (i. e. has been warmed) or which has been
kept over for the night, except such as is prepared of vegeta-
bles, meat, batley, rice, flour, parched rice, juice of sugar-
cane, coagulated milk, honey, and ghee. He should not
laugh if there is no cause for mirth, not bathe naked, not
speak harsh words, avoid scandal and quarrels.

According to Aruni Gautama there are three kinds of
Snatakas : the Snitaka by knowledge, the Snataka by the
completion ot his observances, and the Snataka by know-
ledge and by the completion of his observances. Of these
the last ranks foremost, the first two are equal (to each-other).

(The Arghya reception on Madhuparka)

When he has taken the (absolving) bath (and has be-
come a “Snataka’) he should address his teacher: ‘“Your
honour should bring me the madhuparka” (i. e. the mixture
of ghee, curds, and honey). He or' another person, com-
petent to replace the teacher should bring to him, who is
seated \viFh his face turned toward the east, the madhuparka :
the bed of grass (to sit down upon), the water for washing
the feet, the arghya water, and the water for sipping, each
separately. He seats himself on the bed of grass. He
washes his feet with the water destined for this use with the
formula: “In me may fortune rest”: when it is a sudra
who washes his feet, the left foot should be washed first;
then the right foot with the formula: ¢“In me may rest the
padya vira).’' With the verse beginning: “In me may
lustre”® he should accept the arghya water ; the water offer-
ed him for sipping he should sip. Underneath the wooden
vessel (in which the madhuparka is now to be given), a

— o —

1. Sec the remark of Professor Oldenberg in sacred B, of the East
XXIX. page 97.
2. Jaim. 8. IL 1. 4,
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bushel of grass is held ; the two bushels of grass (viz. this
one and the other one, mentioned in the following sentence)
are (beforehand) tied together at their topparts’; one bushel
of grass lies above the vessel ; betwecn these two bushels
curds and honey are put together in the vessel. If he adds
curds, the madhuparka is a dadhimantha, if water: a uda-
mantha, if milk : a payasya. This madhuparka he should
accept with the formula: “On the impulse of god Savity
(I accept thee with the arms of the Asvins with the hands
of Pasan)”, Having put it down on the ground and having
mixed® the contents® with his thumb and ring-finget, he
should thrice eat of it with the formula: “For the sake of
glory, of fortune, of food, of holy lustre (I take) thee to me.”

The rest of it he should give to a brahmin, having
seized the vessel at the left side?; or to a non-brahmin, but
then after first having sprinkled it with water, or he may
bury (the remains) in a hole. Any other person then hold-
ing a knife in his hand, speaks, looking at the cow, (which
now is brought near): “The cow, the cow,.the cow !I” To
this (cow) he addresses the formula: “The cow will be-
come a milch-cow*” (and the verse): “The mother of the
Rudras, the daughter of the Vasus, the sister of the Adityas,
the navel of immortality—to the people who understand me
I will say : do not kill the guiltless cow, which is Aditi.—
Let it drink water, let it eat grass.” Immediately after this
verse he should say: “Om ! Let it loose”, but if it is to
be killed : “Siaughter it.”

1. Aeccording to Baudhayana the madhuparks is given Kareabhyam
parign:hyn.

2. This probably is the meaning of avaghrsya, which usually signifies:
to rub off. h

3. Translation doubtful,

4. The s’rautasutra also has the reading havya in stead of the only possi-
ble bhavy?.
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.v there are six persons, to whom the arghya recep-
tion is due 3 an officiating priest at a Vedic sacrifice, a tea-
cher, a Snataka, a King who has received the royal conse-
cration, a dear friend, and a learned brahmin. For these

he shonld kill the guest-cow. He should sprinkle her with
water with the formula: “For the guest (I sprinkle thee).

I. 20.
The wedding (I. 20-22).

Having taken the (absolving) bath he (should return
home and) attend upon his parents, being subject to them,
With their permission he should take for his wife a girl,
who has reached the age of puberty, who is his equal in
birth, who should belong to a different gotra (from her
husband’s), who should not be related to his mother in the
seventh degree, who should be younger than himself wio
is older.

The messenger (who is to ask the girl in his name) he
dismisses with the verse: “May be free from thorns, and
straight, the paths by which our friends go a wooing for us;
may Aryaman, may Bhaga lead us all, may our domestic
state be well regulated, ye gods !”

On the fire, when it is being brought near on the
occasion of the taking of the hand 1. c. at the wedding pro-
per’, he speaks the verse: “May Agni come hither the
first of the deities ; may he release the offspring of this
(woman) from the fetter of death, May this king Varuna
grant, that this woman shall not weep o er distress (falling
to her lot) through her sons.” To the fire, when it has
been kindled, he addresses, standing before it and looking
at it, the verse: “May Agni garhapatya protect this woman,
may he lead her offspring to long life. With fertile womb may
she be the motker of living children ; may she experience
delight in her sons,"
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bushel of grass is held ; the two bushels of grass (viz. this
one and the other one, mentioned in the following sentence)
are (beforehand) tied together at their topparts’; one bushel
of grass lies above the vessel ; between these two bushels
curds and honeyiare put together in the vessel. If he adds
curds, the madhuparka is a dadhimantha, if water: a uda-
mantha, if milk : a pavasya. This madhuparka he should
accept with the formula : “On the impulse of god Savitr
(I accep! thee with the arms of the Asvins with the hands
of Pasan)”. Having put it down on the ground and having
mixed’ the contents® with his thumb and ring-finger, he
should thrice eat of it with the formula: “For the sake of
glory, of fortune, of food, of holy lustre (I take) thee to me.”

The rest of it he should give to a brahmin, baving
seized the vessel at the left side®, or to a non-brahmin, but
then after first having sprinkled it with water, or he may
bury (the remains) in a hole. *Any other person then hold-
ing a knife in his hand, speaks, looking at the cow, (which
now is brought near): “The cow, the cow, the cow !” To
this (cow) he addresscs the formula:  “The cow will be-
come a milch-cow*” (and the verse): “The mother of the
Rudras, the daughter of the Vasus, the sister of the Adityas,
the navel of immortal:ity—to the people who understand me
I will say : do not kill the guiltless cow, which is Aditi.—
Let it drink water, let it eat grass.,” Immediately after this
verse he should say : “Om ! Let it loose”, but if it is to
be killed s  “Siaughter it.”

1. Aeccording to Baudhayana the madhuparka is given Kareabhyam
parim:hya..
This probably is the meaning of avaghrsya, which usually s‘gnifies:
to rub off. “
3. Translation doubtful.
4. The «’rautasutra also has the reading havy;; in stead of the only possi-
bla bhavy'.

2,
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Now there are six persons, to whom the arghya recep-
tion is due : an officiating priest at a Vedic sacrifice, a tea-
cher, a Snataka, a King who has reccived the royal conse-
cration, a dear friend, and a learned brahmin. For these

he should kill the guest-cow. He should sprinkle her with
-~ . . L
water with the formula: “IFor the guest (I sprinkle thee).

I. 20.
The wedding (I. 20-22).

. Having taken the (absolving) bath he (should return
home and) attend upon his parents, being subject to them.,
With their permission he should take for his wife a girl,
who has reached the age of pubcrty, who is his equal in
birth, who should belong to a different gotra (from her
husband’s), who should not be related to his mother in the
seventh degree, who should be younger than himself “who
is older,

The messenger (who is to ask the girl in his name) he
dismisses with the verse : “May be free from thorns, and
straight, the paths by which our friends go a wooing for us;
may Aryaman, may Bhaga lead us all, may our domestic
state be well regulated, ve gods !"

On the fire, when it is being brought ncar on the
occasion of the taking of the hand . e. at the wedding pro-
pery, he speaks the verse : “May Agni come hither the
first of the deitics ; may he release the offspring of this
(woman) from the fetter of death, May this king Varuna
grant, that this woman shall not weep oy er distress (falling
to her lot) through her sons.” To the fire, when it has
been kindled, he addresses, standing before it and looking
at it, the verse: “May Agni girhapatya protect this woman,
may he lead her offspring to long life. With fertile womb may
she be the mother of living children ; may she experience
delight in her sons,”
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formulae: “One for sap ; m1y Visnu go after thee.—~Two
for juice ; may Visnu go after thee.—Three for prosperity ;
may Visnu go after thee.—Four for comfort ; may Vispu
go after thee.—I"1ve for progeny; may Visnu goafter thee.——

Six for the seasons ; may Vispu go after thee.—Be a friend
of seven steps.”

At the seventh (step), having caused her to stand
directed to the east, they! should sprinkle her out of the
vessel filled with water with the three verses, beginning:
“Ye waters are beneficent,’"?

The lookers-on he addresses with the verse: “This
woman wears auspicious ornaments. Come up to her and
behold her. Having brought luck to her, go away back to
your houses.”

Then he should make her look on the pole-star, the
star arundhati (i. e. alkor of ursa major), and the seven seers
(ursa major), when she declares: “Let me see (them).”
To the pole-star she addresses looking at it, the formula :
“Thou art the pole-star (dhruva, firm), may I become firm
(i. e. fixed) in the house of my husband So-and-so”, uttering
the name of her husband (instead of “So-and-so”), and at
the end of the formula her own name in the nominative
casc.  On arundhati she looks with the formula: “Arun-
dhati, may I be held fast’ by my husband So-and-so,” utter-
ing the name of her husband and at the end of lhe formula
her own name. -

-

(4]

1. 22. % ':
-
Wlen she departs (to tlle honsé of her husband), he
speaks over her the verse ; “May Pisan lead thee thence,

— [ —— ’

1. Viz. the person who holds the water (1. 20) together with the brude-

groom and the person whe has held the grain,
2. Sec 1. 13 big. R
3. Instesgd of aruddha we (~\'{W¢et rud‘dh:’\\. Aa Gobh. IL. 3. 11,
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grasping thy hand ; may the Asdvins carry thee forth in a
chariot ; go to the house, that thou maycst be a housewife ;
having control thou shalt speak unto the council.”

When she has reached her own house, (some women)
of good disposition, that possess beantiful progeny and have
reached old age together (with their respective husbands),
make her descend with the verse:  “May here succeed for
thee by progeny what is dear (1o you), Watch thou over
this house for housewife-ship ; unite vourself with this one,
your husband ; then, being not deficient, thou shalt speak
to the council.""

Thereupon he makes her sit down on a bull’s hide
with the hairy side turned upwards, with the verse : “Here
may cows sit down, here horses, here men, Here may also
Pusan with a thousand sacrificial gifts sit down.” Having
placed a boy in her lap he should throw sweetmeats’ o1
fruits (in its hands). Having 1emoved the boy he should.
whilst the wife holds on to him from behind, sacrifice wth
the following eighLt formulae, each concluded with the word
Svaha !': “Here is steadiness, Here is independant steadi-
ness. Here is delight. Here take delight. In me the
steadiness. In me the independant steadiness. In me the
joy. In me rcjoice.”

Duriug a period of three days and nights they should
abstain from saline or pungent food and from sexual inter-
course, sleeping on the ground and lying together without
approaching one another. After the lapse of the three days
they should cohabit.,® In the night* (following on the three
day period) (begins) the ritual work of the married pair

1. The text is ecorrupt, ¢p. RV. X, 85. 27,

2., Thus the comm.; the precise meaniug is unknown.

3. Apparently the “some’’ of Gobh. IL. 5. 7 are the Jaiminiyas.

4. The following is the caturthikarman: the ritual of the fourth night.
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formulae: “One for sap ; m1y Visnu go after thee.—Two
for juice ; may Visnu go after thee.—~Three for prosperity ;
way Visnu go after thee.—Four for comfort ; may Vispu
go after thee.—LIive for progeny; may Vispu go after thee.—~

Six for the seasons ; may Vispu go after thee.—Be a friend
of seven steps.”

At the seventh (step), having caused her to stand
directed to the east, they® should sprinkle her out of the
vessel filled with water with the three verses, beginning:
“Ye waters are beneficent,’

The lookers-on he addresses with the verse: “This
woman wears auspicious ornaments. Come up to her and
behold her. Having brought luck to her, go away back to
your houses.”

Then he should make her look on the pole-star, the
star arundhati (i. e. alkor of ursa major), and the seven seers
(ursa major), when she declares: “Let me see (them).”
To the pole-star she addresses looking at it, the formula:
“Thou art the pole-star (dhruva, firm), may T become firm
(i. e. fixed) in the house of my husband So-and-so”, uttering
the name of her husband (instead of “So-and-so”), and at
the end of the formula her own name in the nominative
case. On arundhati she looks with the formula: “Arun-
dhati, may I be held fast® by my husband So-and-so,” utter-
ing the name of her husband and at the end of lhe formula
her own name.

L. 22.

Wlen she departs (to the house of her husband), he
speaks over her the verse ; “May Pasan lead thee thence,

1. Viz. the person who holds the wadaw (1. 20) together with the bride-

groom and the person who fias hefwthe grain.
2. See 1. 13 big.
3. TInstead of arnddha ﬁfWuddh_ﬁ, see (tobh. IL 3. 11,
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grasping thy hand ; may the Advins carry thee forth in a
chariot ; go to the house, that thou mayest be a housewife ;
having control thou shalt speak unto the council.”

When she has reached her own house, (some women)
of good disposition, that possess beautiful progeny and have
reached old age together (with their respective husbands),
make her descend with the verse: “May here succeed for
thee by progeny what is dear (to you), Watch thou over
this house for housewife-ship ; unite yourself with this one,
your husband ; then, being not deficient, thon shalt speak
to the council.”!

Thereupon he makes her sit down on a bull's hide
with the hairy side turned upwards, with the verse : “Here
may cows sit down, here horses, here men, Here may also
Pusan with a thousand sacrificial gifts sit down.” Having
placed a boy in her lap he should throw sweetmeats® or
fruits (in its hands). Having 1emoved the boy he should,
whilst the wife holds on to him from behind, sacrifice with
the following eiglit formulae, each concluded with the word
Svaha !+ “Here is steadiness. Here is independant steadi-
ness. Hereis delight. Here take delight. In me the
steadiness. In me the independant steadiness. In me the
joy. In me rejoice.”

Duriug a period of three days and nights they should
abstain from saline or pungent food and from sexual inter-
course, sleeping on the ground and lying together without
approaching one another. After the lapse of the three days
they should cohabit.® In the night* (following on the three-
day period) (begins) the ritual work of the. married pair.

1. The text is corrupt, ep. RV. X, 83. 27.

2. Thus the comm.; the precise meaning is unknown.

3. Apparently the “some’” of Gobh. I 5. 7 are the Jaimintyas.

4. The following is she caturthikarman: the ritual of the fourth night.
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He should sacrifice the expiatory oblations with the for-
mulae : “Expiating Agni | Thou art the expiation of the
gods. I, a brahmin, entreat thee, desirous of protection.
The substance, which dwells in her that brings death to
progeny, remove from her. Svihi.-—Expiatory Viyu ! Thou
ait the expiation of the gods. I, a brahmin, entreat thee,
desirous of protection. The substance, which dwells in her
that brings death to cattle, remove from her. Svabi—Ex-
piatory Sarya! Thou art the expiation of the gods. I,
a brahmin, ertreat thee, desirous of protection. The
substance, which dwells in her that brings death to the
husband, remove from her. Svaha.—Expiatory Candra !
Thou art the expiation of the gods. I, a brahmin, entreat
thee, desirous of protection. The substance, which dwells
in her that brings destruction to the house, remove from
her. Svaha.—Expiatory Agni, Vayu, Sarya, Candra, you are
the expiation of the gods. I, a brahmin, entreat you, desir-
ous of protection. The substance, which dwells in her that
brings destruction to fame, remove ye from her. Sviha.”

Having sacrificed from a sthalipakato Agni and Praja-
pati and having poured together into a wooden vessel the
remnants of each oblation, he should address her with the

words: “Anoint thy vital canals.”

Fiist (she anoints) the
navel, then the organs of sense which are aboy e (viz. eyes,

nose, ears, mouth), then those bencath (the navcl).

After the three days have passed, the cohabitation
takes place, after the husband has muttered the three follow-
ing verses: “May Vispu make the womb ready; may
Tvastr frame the shape (of the child), may Prajapati pour
forth the sperm, may Dhatr give thee conception.—Give
conception, Sinivali, give conception, Sarasvati; may the
two Asvins, the gods wreathed with lotus, give conception
to thee.—The embryo, which the Asvins with golden fire-
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drill produce : that embryo I put into thes, for giving birth
in the tenth month.”

The cohabitation takes place in this manner after each
menstrual period,

After the burnt oblations he should give a cow to his
teacher, in default of the teacher he should give a cow to
(some) brahmins.

I. 23.
The regular evening-and morning-sacrifices.
At the evening-and morning-sacrifice he offers first
an oblation of ghee to Agni, a second to Prajapati; thus also
in the morning, but then instead of Agni: to Sarya,

The Vaisvadeva.

Of his evening-and morning-food he puts aside two great
portions’ destined for the bali-offerings, and sacrifices intothe
fire from the foremost portion: “To Agni. Svahi! To Soma.
Svaha ! To Dhanvantari. Svaha !| To Heaven and Earth.
Sviha! To the All-gods. Svaha! To all the Deities.
Svaha | To Prajapati. Svaha I The last one only mental-
ly (i. e. he thinks only : “To Prajapati. Svaha”).

Then to the north of the fire he offers (on the ground)

a bali-sacrifice with the verse: “The gladdening, trembl-
| ing, increase-bringing ones, that follow on the track of the
wind : to these I, desirous of food, offer a bali-sacrifice.
May much nutritive food fall to my share,” In the same
way if (someone) hungers.’

On the place where he collects his revenues (his rice,
barley, etc.) he offers a bali-sacrifice with the formula: “To
Death’s abode.” Of the rest bali-offerings are made sun-

1. Possibly dhrajim was the original reading.
2. This is not clear to me. During a sacrifice the Brahman-priest has
his seat to the south of the fire.
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wise, with the formula : “To the house-deities I offer a
Lali ; may they accept this from me, may tley protect me,
may they guard me, may they preserve me. To these obei-
sance, to these Svaha,” first near the water-jar, then in the
middle of the house, in the north-eastern part, near the bed,
on the threshold, near the enclcsure, and near the place
where the Brahman has his seat.! The remains he should

pout out for Dhanvantari.

At all the house-rites® a benediction must be said {by
one or more brahmins who must then be entertained with
food). This (benediction) is called the great means of ap-
peasement (i. e. of averting evil).

I. 24.
The sacrifice of the first fruits.

When he is about to undertake the sacrifice of the
first fruits, he should first perform a sacrifice with the old
fruits to Agni, Dhanvantari, Prajapati and Indra, they offer
three oblations of the first fruits, in autumn of rice, in spring
of barley, in the rainy scason of millet. On these occasions
a mess of the corns boiled whole, is offered successively to
Indra and Agni, to the Allgods, to Heaven and Earth® Or
one mess only is offered.* The “spreading-under” and the
sprinkling of ghee have been dealt with (and should take
place here). Twice he cuts of a fragment from the sacri-
ficial substance, then he should partake of 1t after having
muttered the versc: “I'rom the good ye have led us to
the better, ye gods ! Through thee, the n>utishment, may

1. This is not elear to me. During a sacrifice the Brahman-priest has
his seat to the south of the fire.

Porhaps read grhyes.u in stead of grhesn,

All 18 based on the s’rauta-ritual, se0 e g. :\p. VL 20,3, 7, 10,

Lol

This means probably that of tho first fruits a caru s ffared to Agui,
Dhanvantari, Prajipati, Indra, and Indra and Agni and o on.
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we obtain thee. Thus enter into us, O Poticn, being
refreshment, for the good of our children and ourselves,

pleasant.” Of the barley he should partake with the verse:
“This barley, mixed with honey, they hat e ploughed through

Sarasvatl under Manu. Indra was lord of the plough, the
hundredfold wise one ; ploughers were the Maruts, the ex-
uberant givers,” Of the millet he should partake with the
verse: “May Agni partake first, for he knows how the
sacrificial substance is ; may he, the friend of all human
tribes, make the herbs blessed for us.” :

II. 1.
The s’raddha (II. 1-2).

When thy are going to perform a ériddha, they should
bathe, put on clean garments, strew the house with sesamum,
and prepare the food, sprinkling it with “substances fit for
oblation”’; during all the acts they should use the left hand,
wear the sacred thread (or the upper garment) on the right
shoulder and beneath the left arm-pit. All that he gives,
he should give after sprinkling it with *‘substances fit for
oblation.” The expression : “substances fit for oblation”
means : sesamum,

Having brought tooth-sticks, water and unguents pro-
per for bathing, water for washing the feet, which has been
drawn first of all’, he causes to sit down (some, at least
three) brahmins, spotiess in three respects (i. e. knowledge,
birth, and behaviour) with the verse: “May my Fathers
come to their share, called by the Viraj, from the oceanic
water. Live ye upon this undiminished (share), delight ye
at free will in that which is given by me.” Then he should
give to the brahmins darbha grass cut off near thke root,

1. Translation uncertain.
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Faving made (from this grass) layers wound from right to
left’, with the formula: “Here, Fatler, So-and-so is a seat
for thee and for those who come here with thee ; for these
also is the seat.” In the same way for hLis grandfather
and great grandfather. Then he should give them water
mixed with sesamum (pouring it out) through a strainer,
perfumes and flowers.

Having cut offa portion of the food and having sprink-
led it with ghee, he takes the grass for strewing around the
fire etc., asks the brahmins’ permission to sacrifice into the
fire, carries it forward in south-eastern direction and strews
the grass shaking it around the fire three times from left to
right, wearing his sacred thread (or his upper-garment) on
his right shoulder and beneath his left arm-pit. He should
sprinkle water around the fire three times from left to right
and three times from right to left, The fuel and the enclos-
ing pegs are of udumbara-wood, as also the ladle. Having
made and consecrated by mantras the two purifyers, and
having “purified” with them the food, he throws the puri-
fyers into the fire and sacrilices by means of the ladle (from
tke food): “To Agni, who carries the oblaticn to the Manes.
Svadhi! Obeisance ! Svaha !'—To soma, who is accom-
panied by the Fathers. Svadha ! Obeisance ! Syaka.” Then
having shifted his sacred thread (or his upper-garment) to
the left shoulder, and having touched water, he throws the
ladle into the fire with the formula: “To Yama, who is
accompanied by the Angiras. Svaha I Having performed
the namaskara according to the deities’, he should sprinkle
(again) water around the fire in the same way as before.

1. This refers to the manner in which the thread holding the grass, has
been slung around it.

2. He has to mutter: *I make an obeisance to my Father. I m..:an
obeisance to my grandfathor’' ete,
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Then he puts a big portion of food with condiments
in (different) vessels and pours milk or ghee upon it with
the verse: “In the raw ones (i. e. the cows) the boiled
nectar has entered ; delight ye at frec will in that which is
given by me.” The big portions he assigns with the verses:
“This, ye Fathers, is your share, given in the vessels, the
nectar, full of svadha. Live ye upon this undiminished
(share), delight at free will in that which is given by me.—
The immortal Word, the immortal Waters, the (immortal)
Food : this is the threcfold, one-law-ed immortality of the
Word.! Delight ye at free will in these three given by me;
may here, ye gods, be weal for us.—This sacrifice to the
Fathers is the highest : what is given in the vessels, what is
destined for the Fathers, O Agni. Word and Mind, ye
Fathers, are your offering.” Delight ye at free will in what
has been given by the Asvins.—The Fathers here on the
earth, those in the atmosphere, and those of the ocean, those
that have reached the Word, that have become immortal,
may these all delight in this sacrificial substance.—Here 1s
strength (food) for you and here Svadha, eat ye and drink
it', and may this (portion) not be diminished for you. Take
with you the Svadha : the spring of nectar; cnjoy the
Svadha, ye Fathers, that is here,—The strength (food) and
the deity that is here, ye Fathers, upon that may we live a
hundred years. Make ye my life full of light and devoid of
old age.” There upon he puts these (vessels with food)
down near the brahmins and assigns them with his thumb,
muttering : “To So-and-so. Svadha. To So-and-so. Svadha.”

While thy eat he speaks over them the verse: What
by me (is bestowed) against or with my will, on an imper-
fect brahmin or on a non-brahmin', what food drops into

1. The text of these verses being more or less corrupt, I have followed
the recension of the Kathakagrhyasutra.
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terrific Nirrti, by which our Fatlers and the deities are
gladdened-may Vayu purify all that ; by it, being purified,
may the deities rejoice, in it may the Fathers rejcice.”

Having chanted the Asvasaman, composed on the
verse beginning: “The ocean roared,”! and having asked
if (their meal) is finished, he should, wearing his sacred
thread (or his uppergarment) upon his left shoulder, make
them rinse their mouths. Then he says: “May you be
pleased”, circumambulates them, turning his right side to-
ward them, and while they depart, mutters over them the
verse : “What a black bird and a beast of prey, what an
unclean person, have eaten of the food prepared by me with
mantras, may Savitr Vaisvanara punfy that; by it, being
purified may the deities rejoice ; in it may the Fathers re-
joice themselves.”

.

II. 2.

Having begged for the rest (of the food, to do with it
as he pleases) he should return (from the spot to where he
has accompanied the departing brahmins), He smears with
bull’s dung a quadrangular spot, directed toward the south-
east, and in the middle of it by means of a piece of wood
scratches a line with the formula: “Driven away are the
asuras, the raksasas, the pisicas, who dwell among the
Fathers”, and lays down to the south of this square a fire-
brand with the verse : “Whatsoever asuras roam about at
will assuming various shapes, being large-bodied or small-
bodied (?), may Agni expel them from this space.” Having
strewn darbha-grass along the line, he makes him (i. e. his
father) rinse his mouth by means of a vessel filled with
water (from which he pours out some quantity): “Father
So-and-so, rinse thy mouth, and may these that accompany

1. Jaim. §.1. 3. 6. 5.
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thee here also rinse their mouths.” In the same way for
his grandfather and great-grandfather.  On these places
(where he has poured out the water, for each of the three
ancestors a little more to the south) he lays down little balls
of boiled rice, addressing each of his ancestors by his name,
with that part of the hand which is sacred to the Manes’,
with the formula: “This is for thee, Father So-and-so,
and for those who accompany thee. Svadhi. Obeisance.”
In the same way for his grandfather and great-grandfather.
If he does not know their names, then with the formulae :
“Father, this is for thce. Grand father, this is for thee.
Great-grandfather, this is for thee.” If he does not know
his kinsmen (nor their names)’, then with the formulae:
“This is for the Fathers, who dwell on the earth. This is
for the Grandfathers who dwell in the atmosphere. This
is for the Great-grandfathers who dwell in the heaven.”
With the formula: “Here, ye Fathers, regale yourselves ;
like bulls come hither, each to your own share” he should
turn round to the north and sit down, holding his breath as
long as possible. Then he (turns back and) having mutter-
ed the formula: “The Fathers have regaled themselves ;
like bulls they are come hither, each to his own share”, he
makes them rinse their mouths in the same way as describ-
ed above, he loosens the tuck of his garment®, performs
obeisance to each of the deities*, and assigns garments to
them : a knot of wool or a cloth consisting of the fringe of
his garment, with the formulae: “Here isa garment for
you, O Fathers ; give ye a house to us, O Fathers; give
fruit to the womb, O Fathers : a boy wreathed with lotus,
that here may be a male child.” He gives ointment and

1. The part between thumb and fore-finger.

2. Cp. Ap‘ §’rs. 1. 9. 6.

3. See Eggeoling in Sacred Books of the East, vol. XII, page 368, note 2.
4. He has to say: ‘‘Obeisance to my Father So-and-so’’ ete.
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collyrium with the formula: ‘“Anoint thee, So and-so !”
and “Anoint thy eyes, So-and-so I He skould give per-
fumes and Aowers. He then addresses them with the fol-
lowing six formulae of obeisance : “Obeisance to your sap,
ye Fathers ! Obeisance to your lustre, ye Fathers ! Obei-
sance to your life, ye Fathers | Obeisance to your terror,
ye Fathers ! Obeisance to your strength, ye Fathers !
Obeisance to your wrath, ye Fathers ! and to your Svadha,
Obeisance to you, ye Fathers !” With the verse: *‘Ye
waters, who carry food, nectar, ghee, milk, kilala' and pari-
srut, are Svadha ; satiate my Fathers” he pours out water,
and speaks over it the verse: ‘“May it not diminish for
me; may great liberality fall to my share; may the Brahmins
de'ight in the food 1 offer repeatedly. May what I give
(to the Brahmins) become for me in the highest abode
Nectar-water of athousand streams.—May Gods and Fathers
subsist here upon this liberality of mine. Live ye upon this
undiminished (share), delight at free will in that which is
given by me.” He then circumambulates, turning toward
it his right side, (the spot where the ancestors have
been regaled) with the verse : “They who are common
and benevolent, the living amongst the living, mine : may
their prosperity fail to my lot mn this world through a

.

hundred years.”

The rice balls may be eaten by a sick person, by one
who is desirous of food, or they may be thrown into the fire
or the water, or given to a goat, a cow, or a brahmin, Of
the rest (i. c. either the rice from which the rice balls have
been taken, or the rest of the food eaten by the brahmins)
he may eat, but he should not eat his fill.

. Kinds of spirituous liquor, 0 Sura.
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II. 3.
The Astakas.

On each of the three dark halves of the months fol-
lowing on the Agrahayani-fullmoonday fall the Astakas: the
Astaka of vegetables, the Astaka of meat, and the Astaka
of flour-cakes. The sacrificial substance is vegetables, flesh,
flour-cakes, and (for all) a mess of boiled rice. Of these
substances he should sacrifice into the fire in the mannér
prescribed for a sthalipaka, with the formulae: “To the
Astaka, Svaha ! To the Astaka par excellence. Svaha! To
the favourable Astaki. Svaha ! To the Samvatsara, to the
Parivatsara, to the Idavatsara, to the Idvatsara, to the
Avatsara make ye (the offering) with obeisance. Through
thee may we, undecayed, unbeaten, long enjoy the favour
of these (years), which are worthy of sacrifice, Svaha !"".
Having poured out the burnt-oblations, he should respect-
fully address (the fire ?) with the formula: “Come, thou
good Fortune (or : “O Bhaga); come, thou good Fortune ;
come, thou good Fortune.”

At the middle Astaka he should have a cow slaugh-
tered. He should sprinkle her with the formula: “To the
Astaka agreeable I sprinkle thee.” Of this (cow) he should

take out® the left flank, the left apaghani® and the left
buttock.

On the next day he performs the anvastakya-sraddha
(i. e. the $raddha on the day after the astaka), or it may take
place on the same day. Having made sit down (some)

1. According to the comm. this last mantra consists of five separate
mantras:  ““To the Samvatsarn make ye offering’ (ete.) (1). *“To
the Parvivatsarn make ye offering” (ete.) (2). ete. ete. This is not
wholly certain.

2. Probably these parts arq reserved for the anvasmkva, ep. the following.
3. Perhaps the thigh, see Gobh. IV. 1, 3.
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Brahmins (at least three), who are wortby to partake of the
sacrificial substances, he should satiate them, carry forward
to the south (out of this fire) six fires, and dig near each of
these fites one trench, a span long, three fingers broad, one
finger decp. In these trenches he deposits the balls of
boiled rice, addressing his ancestors each with his name,
with that part of the hand which is sacred to the Manes'.
The martow he lays down for the male ascendants, the ribs

(ctc.) for the female ones.

Some adhvaryus® teach about this subject, that the
‘middle rice ball (offered at the anvastakya-sraddha) should
be caten by the wife of one who is desirous of offspring ;
thus also (the middle rice ball) of an (ordinary) sraddha, or
the sthalipika.?

II. 4.
The funeral ceremonies (1I. 4~3).

When the corpse of one who had consecrated and
during his lifetime maintained the three sacred fires has
goue lost, he (viz. the son) should fetch 360 palasa-stems
and shape these on the skin of a black antelope into a
human frame : for the head he lays down 4o, for the neck
10, for the two arms 100, for the fingers again 10, for the
breast 30, for the belly 20, for the thighs 100, fur the organ
of gencration 10, for the knees and the legs 30, for the toes
10. “So many are the bones of a man”, says the sacred
tradition. '

If the corpse has not gone lost*, they should shave the
hair, pare the nails, wash it and raiseit on a pyre ; here they

l. Sonote 1 on page 48,
Y. Viz, Adherents of the Yajurveda.
3. This must mean: the restof the sthalipaka, of which hasheen sacrificed.

4. The translation of this corrupt passage is conjectnral.
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pile also his sacrificial utensils in the way described in the
chapter of the brakmana which begins : “on it they place
him ; on his nostrils he should put down the two sruva-
ladles”’. Having previously taken four ladle-fuls of ghee,
according to the prescripts of the chapter in the brahmana
beginning : “He who knows thus, if he should fall il
(and then having made an oblation with this ghee in the
fire) he puts, if possible, a piece of gold on the mouth of the
corpse?, propels the fircs to the pyre and addresses 1t res-
pectfully with the chaunts : with the one composed on the
verse beginning : “The eagle flying in the vault"*, accord-
ing to the gramageya ; when the smoke has risen upwards,
with the one composed on the verse beginning: “Thy
sparkling smoke arises”” and when the fire has risen, with
one of the two composed on the verse beginning: ‘“Agni,
be gracious ; thou art great”. The Samans should be
chanted right off (“without returning” i. e, without repeti-
tion): “without returning in yonder World” so says a
bribmana.

Il s.

If the wife of one who has consecrated his three sac-
red fires, comes to die before him, he should cremate her
with a fire produced from the fire-drill or with a sintapana-
fire'.

1. Jaim. brahm. 1. 48 (see journal of the Ameriean Oriental Society,
vol. XIX, page 106).

Jaim. br. L 46 (J. A. 0. S, 1. e. page 103); the words yu evamvit
syat precede immediately this passage.

19

&

1 am far from certain to have rendered the meaning of the Sitrakara.

+

Jaim. 8 L 2. 3. 13; the chaunt is the yamam Sama.
Jainn S. 1. 1, 9. 3. the chaunt is the K:mlmmlmp Sama.
6. Jaim. 8. L. 1. 3. 3; to this verse belong two Yama-samans

P
s

7. Dry substances are put into an earthern pot and fire is laid around
until the tull in the pot takes fire.



Jaiminigrhyasatra English Translation, 53

Having selected as burial ground a spot, which
by its nature is not saline, and whence the water flows down
from right to left tortuously, or a spot, where herbs grow,
and here having cremated the corpse, they go away without
looking back in order to bring the libation of water to the
deceased ; this they do not perform in streaming water.
The libation should be poured out so that always the young-
est among them pours it out before the elder one; at the
brink of the water ; and if there is no brink, after having
dug a well.  With the nameless finger (i. e. the ringfinger)
of theeft hand he throws once some water forward, utter-
ing the name of the deceased. If (the libation is made) in
streaming water, they should first loosen the hair’ on the
head, they plunge into the water and having poured out the
water-libation out of the hollow of the two open hands held
together, they should tie up the hair and each of them
should touch the fire of a firebrand with the formula: ‘O
Agm sakahi (?), drive ye away my evil,” He should touch
a sami-branch with the formula : “Thou art a $awi, remove
(¢amaya) my evil”, a stone, with the formula: “A stone
art thou ; hard (steady) art thou ; may I be steady”; then
without anv formula, a piece of bull's dung.

When he has poured out the libation of water he
should sit down with his face directed toward the south,
and those who have accompanied lum should sit down near
him. Another one addresses to them edifying words. At
sunset they cnter the village.

During this (day and the following) night they sub-
sist on one single bean?, or in complete indifference to all
worldly enjoyments (1. . eating nothing at all).

O SO —

1. This seems here [ep. the following passage] to be the meaning .of
udgrathya.

2. Or: “solely on beans” ! The commentator takes m:'\s.a as a measure:
th y subsist on so muech food as has been bought for one misa [a
gold night], '
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On the next day he mixes milk and water (goes to the
spot of cremation) and besprinkles the bones {(with this
mixture) by means of a goatshorn, a cow-horn or an earthen
pail.

Ou the third day he should mix perfumes with herbs
in water sprinkle the bones by means of a fami or palasa-
branch and put them into an urn without making a noise
(i. e. so that no grating sound 1s made by the bones touch-
ing one another). If the deccased was a woman, then in an
earthen water-jar. Passing a crossway, a great arbour or
a stream, he should bury (the urn) in the stair of a landing
place of a stream. )

On the third day after the decease they make them
(i. e. the participants) bathe with apamarga-plants, clay and
¢rwding.

Having washed their clothes they remain idle during
a period of ten days. From the fourth day on' they should
subsist on food begged (from the neighbours). IFrom this
(begged food)? the oftering into the fire has been demons-
trated (and should n the well-known way take place during
these ten days)® and with this begged food they should pass
along together the tune they expect®,

After the lapse of the period of the ten davs they
should perform a $riddha.  Until they perform this s1addha
they should not give (alms). The restrictions for the
naksatras are : (this sraddha should take place) under @i. e.
when the moon stands in conjunction with) the maghis,
under naksatras consisting of onc single star, under bharayy,

1. Reading eaturthya [?7.

2. Reading t&syi}lg.

3. Probably they must with this food perform the n orning and evening
offerings.

4. The meaning of this sentence is not clear to me,
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and of the double naksatras under the former; not under
the fixed ones, viz. rohini and under the later star of a double
naksatra!, Having made (some) brahmins sit down who
are worthy to partake of sacrificial substances, and
having satiated these, he should give one single ball of
boiled rice, (changing the plural of all the mantras with
which it is offered) into the singular, and leaving out the
addition: ‘“and to those who accompany thee” (II. 2). He
should satisfy all their (i. e. the brahmins’) desires. Having
accompanied them and having begged for the rest of the
food, to do with it as he pleases (cp. II. 2, beg.), he should
return, The rest he should not partake of ; only after
having made the brahmins pronounce their blessing he may
partake of it.
IL. 6.
The rite of the house.

Now follows (the description) of the rite of the house.
If he wishes that his house may tlourish he should every
month, every scason or every year in the first half of tha
month under an auspicious naksatra undertake the rite for
averting evil'from his house. Having by means of indra
valli-creepers tied together apimarga, palisa, Sirisa, arka
udumbara, sadabhadra and amrtatrnn, and (with this kind o
broom) having cleansed and swept his house, having be
sprinkled it with water, having sprinkled it all over b
means of a handful of darbha-grass with the five products of
the cow, having strewn about white mustard seed, he should
in the middle of the house perform the bali-offerings to the
house and sacrifice oblations of ghee to Vastospati and then
a thousand times sacrifice ghee with the verse addressed to
Savitr. This same sacrifice then takes place in the south-

1. Fixed are ealled also by Varahamihira [Brhatsamhita) l‘()hil}l and
. L
uttaraphalgunt, uttarasadha, uttaraprosthapada.
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eastern, then in the south-western, then in the north-eastern
and then in the north-western part of the house ; or in the
middle (only). The sacrificial fee consists of a cow, a gar-
ment or a piece of gold. Then he should regale (some)
brahmins with food and make them pronounce their benc-
dictions.

Thus performing lie enjoys endless and great pros-
perity, he gets many sons, who do not die young, the fire
buras not his liouse, no biting animals will devour him, no
thieves, rivals, demons or devils annoy him,

If his cows grow sick he should in the midst of his
cows sacrifice a thousand ghee-offerings in the same way
(viz. with the verse addressed to Savitr). The same holds
good of the sickness of horses, camels, asses, goats and
sheep, buffaloes, elephants and any of his bipeds or quad-
rupeds.

I1. 7.

The allaying of prodigies.

Now we shall explain the allaying of prodigies. Now,
when in his house the central pillar buds forth, when a dove
enters into it, when a cow sucks another cow, when a
draught-ox scrapes the sky (wich his horns), when smoke or
flames are seen while there is no fire, when honey is pro-
duced, when an ant-hill arises, when a frog croaks in the
water-reservoir, when dogs roam about in the house—in case
of these and other (prodigies and bad omens), he sacrifices
ghee with the verses beginning: “What, O Indra, we
fear'’, “the prodigious master of the seat”?, “adhyiyamute-
sumudasya’™, “always, O Agni’®, “when the lord of the

L Jaim, &1, 2,92, 5. 2,

2, Tee1.2.1.6.7.

3. This citation is eorrupt.
4. Jaim. 8, 1. 1.8, 8,
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house is wheited”?, “from all sides, O Agni"’?, “whom guard’ *
and with the verse addressed to Prajapati*; at the begin-
ning and end with *the great words”, Then she should
chant the samans composed on these same verses,

II. 8.

The recitation of the Veda during a fast.

Now we shall explain the rite of the recitation of the
Veda during a fast. He should wear a clean garment or
a dress made of bark; he should desire (i. e, partake of)
food fit for sacrifice, water or fruit. But only a brahmin
should bring it to him®.

Having gone forth from the village in an eastern or
northern direction ; having smeared with cowdung, a
sthapdila,~a bull’s hide in size ; on a clean spot or in the
neighbouthocd of water, having sprinkled it ; having drawn
the lines on it ; having besprinkled it with water ; having
heaped fuel on the fire (which he has carried to this spot);
having sacrificed the two agharas and the two ghee-portions,
he offers burnt-oblations to Agni, to Soma, to Rudra, to
Indra, to Brahman, to Prajapati, to Brhaspati, to the All-
gods, to the Seers, to the Rk-verses, to the Yajus-formulae,
to the Saman-chaunts, to Faith, to Knowledge, to Wisdom,
to Savitri, to the Lord of the seat, and to Anumati.

Having sacrificed he should, sitting on darblia-grass,
the tufts of which are directed toward the east or the north,
hold darbha-grass in his right hand. So sitting he should
recite mentally four times ‘‘the great words” preceded by
the syllable om, the verse addressed to Savitr and the

L. e. L. 1, 12, 8,
. L.e L1, 10, 6,
o lie 1L2.1.8. 1.
See I. 4.
. Bhiih, bhuvah, svah.
.. Translation doubtful,
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chaunt composed on this verse, the chaunts composed on
the verse beginning: *“The king Soma” and the two
chaunts composed on the verse : “The Brahman born™?
Then he should begin with the beginning of the Veda and
without interruption recite it silently, and he should not
interrupt the recitation by stopping. Now were he to con-
verse in between, or to stop, he should thrice hold his
breath as long as he is able to, ‘sip water, and begin just
where he left off. If a passage does not occur to him, he
should during the time the forgotten passage would have
taken him, recite another passage either from the Rgveda,
the Yajurveda or the Simaveda [thereby he reaches that
forgotten part], or a Siman that has the same brihmanna,
the same metre, and the same deity ; or he may repeat
(during the time which the forgotten passage would require)
the Saman belonging to the verse beginning: “The sea
has roared”’®.—Standing, sitting, lying down or walking he
‘should recite the Sambhiti : thriving falls to his share. Or,
according to Jaimini, he may recite the first triple section*
a thousand times, or énding with the syallabe varyam’, or
as much as he likes,

By reciting twelve times the Sambita he removes
from himself the faults committed by studying on forbidden
days, by angering his teacher, and through impioper acts.
The Veda is by him sanctified and purified. If he recites
the samhita another twelve times, he gains thereby the
world of Prajapati. If he recites it another twelve times,
he gains thereby the world of Usanas. If, fasting, he re.

1. Jaim. 8. 1. 1, 10. 1.

2. L. L 2.3, 1. 9; to this verse belong the two 1.'tus;unnns.

d. Jamm. 8. L3, 6.5,

4. According to the comm. the three Simans on the first verse of the
Samhita are meant.

In'ths ease the Samaus belonging to Jaim. 8. I, 1.1, 11—, 6. 8. 7.
(1-61) are meant.

[



Jaiminigihyasatra Englisi. Translation. 59

cites the samhita one thousand times, he becomes one with
Brahman and resplendent moving : unrestrained he gains
the fulfilment of all his wishes. If he recites it during a
year subsisting on begged food, he gains the (power 'of
supernatural) vision ; if during six months subsisting on
barley-gruel, if during four months subsisting on water and
barley-flour, if during two months subsisting on fruits, if
during one month subsisting on water, or during twelve
days eating nothing at all (he recites the samhita), he ob-
tains the power of suddenly disappearing, and sanctifies his
kinsmen : seven kinsmen in the ascending, seven in the des-
cending line and himself as fifteenth he rescues (from rebirth).

They call that the ladder of the gods. By means of
that the gods reached their divine station and the seers the
position of seers.

The beginning of this “session of Brahman” is three-
fold : at the morning pressing (of the Soma-sacrifice), at the
midday pressing, or in the last part of the night: (the
muharta) sacred to Brahman. Of this (session of Brahman)
there are two intermissions of study (. e. of reciting the
Veda): if he himselt 1s unclean, if the spot (where the recita-
tion takes place) 1s unclean.

This rite was proclaimed by DI’rajipati to the seven
seers, by the seven seers to Mahajahnu, and by Mabijahnu
to the Brahmins,

II. 9.
The appeasing of the Planets.

Now we shall explain the reception, the food-offering,
and the victims for the grahas (i. e. the “Seizers”, the
Planets).

One who is devoid of faith, who is unclean, who does
not mutter the sacred texts, who forsakes the auspicious
ceremonies, that man the Seizers lead of a surety to the



6o Jaiminigrhyasttra English Translation.

abode of Yama. I shall proclaim the hospitality to be offer-
ed to the Seizers of terrific action, who frequent the path of
the stars. He should perform this (hospitality) for the sake
of appeasing (them).

Red are the Sun and Mars, white are Venus and the
Moon ; Mercury and Jupiter, these two are recorded to be
yellow ; he should know Saturn as also Rahu and Ketu to
be black. The wise men should for this occasion get ready
flowers which have the colour of the Seizers.

Having smeared with cowdung a sthandila, a bull’s
hide in size, having sprinkled it, having drawn the lines on
it, having besprinkled it with water, having heaped fuel on
the fire, having sacrificed the two agharas and the two ghee-
portions, he calls to their places the Seizers : the Sun, to the
middle ; to the south of this place, Mars ; to the south-east,
the Moon ; to the north-east, Mercury’; to the north, Jupi-
ter; to the east, Venus ; to the west, Saturn ; to the south-
west, Rahu and to the north-west, Ketu, The place for
the Sun is circular, for Mars triangular, quadrangular for
the Moon, arrowshaped for Mercury, a traperium for Jupi-
ter, a pentagon for Venus, a segment for Saturn, a half-circle
for Rahu, banner-shaped for Ketu. g
' He should know that the Sun represents the god
Siva, the Moon : Uma (i. e. the consort of Siva), the planet
Mars: the god of war Skanda; Mercury stands for Niardayana
(i. e. Visnu), Jupiter is Brahman itseif and Venus is Indra,
Saturn he should consider as Yama, Rahu is the messenger
of the God of Death, and Ketu is (his secretary) Citragupta.
These are the deities of the Seizers.

Fire, Water, Earth, Visnu, (Indra), Indrini, Praja-
pati, Sarpa. (i. e. Sesa) and Brahman are in successive order
their presiding deities,

1. Cp. the text of Baudh. grhya parivesa I. 16, 12 (ed. of Mysore).



Jaiminigrhyasatra English Translation. 61

The Sun was produced in Kalinga-land, the Moon in
the country of the Yamuni, the place of Mars is the
Vindhya, that of Mercury is the “Midland”, that of Jupiter
the country of the Sindhu, that of Venus the Ghats?, Saturn
belongs to Surastra, Rahu to the eastern region and Ketu
to the Parvata-mountain (i. e. the Himalaya ?). These are
the regions where the Seizers are produced.

A piece of arka-wood, smeared with ghee, of the size
of a span, he should put into the fire for the Sun?, of
khadira-wood for Mars, of palasa-wood for the Moon, of the
apamarga-plant for Mercury, of agvattha-wood for Jupiter,
of udumbara-wood for Venus, of Sami-wood for Saturn, of
diirva-grass for Rahu and a tuft of Kusa-grass for Ketu.

He sacrifices twenty-eight oblations of ghee®. With
these (i. e. the following verses ?) he sacrifices into his
household-fire* to the Sun a simple mess of rice’, to Mars
sacrificial food, to the Moon a mess of rice boiled with ghee,
to Jupiter a rice mess boiled with water, to Venus a rice
mess boiled with milk, to Mercury a mess boiled with sour
coagulated milk, to Saturn a mess ot beans with sesamum-
meal, to Rihu a mess of meat, to Ketu a mess of rice boiled
wvith turmeric. With the verse beginning: “With true
ight”® to the Sun ; with the verse: “Agni is the head”
o Mars ; with the verse :  “Swell up, let be gathered”® to
he Moon ; with the verse: “The Brahman, born’* to
Mercury ; with the verse :  “Brhaspati, what the enemies™®

Thisx would point to Malabar, but it is unceitain; the Diectionaries do
not record the word ghata in this sense; perhaps: “border’’ is meant.

Abbieviated, th toxt la(-iug corrupt.

Thix is not c¢lear.

Read: pakvignan juhoti.

Read with Baudh. and Ymkh. s’uddhodanam.

These verses are not found in the texta of the J:\in)inivas. Most pro-
bably this ehapter is taken from the Baudh. grhyasutra.

Jam. 8. 1. 1. 3. 7.
Lie 12,3 1.0,
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to Jupiter ; with the verse: ‘“After his ancient splendour™*
to Venus ; with the verse: “To weal for us the divine
ones" to Saturn ; with the verse: “With what aid the
wondrous’® to Rahu, with the verse: “Making a banner
for the bannerless’™ to Ketu.

As sacrificial fee he gives for (the offering to) the
Sun a red milch cow; for (the offering to) Mars a
red ox; for the (offering to the) Moon a conch; for
(the offering to) Mercury a piece of gold ; for (the offering
to) Jupiter a garment ; for (the offering to) Venus a horse ;
for (the offering to) Saturn a dark-blue cow ; for (the offer-
ing to) Rahu a piece of iron ; for (the offering to) Ketu an
elephant. Or for each a piece of gold or that by which his
teacher is pleased.

As the arising of something terrible® is warded off by
a mystical diagram, so is this evil-averting-rite a protection
for those that are touched by a “Seizer’. For him who
abstains from hurting living beings, for him who practises
self-control, for him who has gained possession of dharma,
and for him who counstantly checks himself, the “Seizers”
are at all times favourable. The “Seizers” are the cows,
they are the princes, and especially they are the brahmins ;
being revered, they revere, being disregarded, they torment.

1. Loe I L L,

2, Le f. 1.3, 13,

3. LelLX1.6. 95,

4, 1. e. IlI, 57. 10,

5. See the text of Baudh.

6. The following verse is omittea in this translation.
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